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INTENSIVE METHOD (GMS Files) 


A Files: Source language (cue) - Target language 2x 


B Files: Source language (cue) - space to translate - Target language 


C Files: Target language only 1x 


Typical Day's Routine 


(If it's your first day, you skip the review steps.) 
1. Review the recordings you made yesterday. 
Anything you want to improve? 

2. Before starting today's new recordings of 
the new sentences from the last four days, 

first listen to the GMS C files to find any 
pronunciations you want to improve. 

3. Now record the sentences from the last four 
days as review. 

4. Now listen to the B files for the oldest 
review sentences (interpretation training). Try 
to translate each sentence without using your 
text in the space provided. If you fail, don't 
give up. Mass practice is better than perfect 
practice. Don't let one or two sentences keep 
you from progressing. 

5. If you feel tired or burned out, then there's 
no need to do new sentences today. 


(If it's your first day, you can start here.) 

6. Prepare 10-50 new sentences, depending 
on your time limit and what you're 
comfortable with. Look them over in the 
book, then listen to the accompanying 
GMS A File. 

7. Now use either the A files or C files to 
write down your new sentences. Try to do 
this without looking at the book. If you're 
learning a new script, make sure you can 
do this in IPA or phonetics before trying to 
master a new script so you don't miss any 
sounds. 

8. Listen to the sentences one more time, 
then record them yourself. Come back 
tomorrow and check your recordings. 

9. For added benefit, use the accompanying 
GSR files. 


If you're actively recording 200-400 sentences per day, you should reach conversational fluency 


in about 100-200 days depending on the person. 


RELAXED METHOD (GSR Files) 


All repetitions and review are self-contained. This is for people who do not have time to use a 


book, do dictation, or do recordings. 


For best results, try to repeat as much as you can. Don't worry if you miss a sentence. Repeat 


it when you start to feel comfortable with how it sounds. Always have at least one deep sleep 


between each session, and no more than 2 sleep session between each recording. If you haven't 


listened in a few days, back up a few lessons and start again. 


Sample Routine 


Day 1: Listen to GSR File called Day 1 
Day 20: Listen to GSR File called Day 20... etc. 
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This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings 
and is a supplementary course assisting you on your path to 
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking 
from other courses. Instead of advancing in the language via 
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance 
via the full range of expression required to function in the 


target language. 


GMS recordings (sold separately) prepare the student through 
translation and interpretation to become proficient in speaking 


and listening. 


Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly 
recommended for those who have trouble remembering the 
content. Through the hundred days of GSR training, all the text 


in each of our GMS publications can be mastered with ease. 


Glossika Series 


The following languages are available in the GMS or GSR Series 


(not all are published in English): 


Afroasiatic 
eAR Arabic-Standard, eARE Arabic Egyptian, 
@ARD Arabic (Mor.) Darija, eARQ Arabic 
Algerian, eART Arabic Tunisian, eMLT 
Maltese, eARL Arabic Levantine, eALS Arabic 
(Jor.) Lev-south, @ARI Arabic Iraqi, eARM 
Arabic Maghrebi, elV Hebrew, eAM Amharic, 
eTIR Tigrinya, eHA Hausa 
Altaic (+JK) 
eTU Turkish, eAZ Azeri, eUzbek, eKyrgyz, 
eKazakh, eUyghur, eMN Mongolian, eJA 
Japanese, eKR Korean 

Austronesian 

eXSY Saisiyat, eTYS Atayal-Squliq, eSDQ 
Seediq, eSDT Seediq-Truku, eTRK Taroko, 
e@KVN Kavalan, @SKZ Sakizaya, eAMP Amis- 
Pangcah, @PZH Pazeh, @KXB Kaxabu, eTHW 
Thao, eBNN Bunun-Isbukun, @COU Cou, 
e@KNV Kanakanavu, @HLR Hla'arua, eSRY 
Siraya, eRUV Rukai-Vedrai, eP WN Paiwan- 
Pasaviri, ePYM Pinuyumayan-Puyuma, @eTAO 
Tao, @TGL Tagalog, elLO Ilokano, eCebuano, 
eIN Indonesian, eMalay 

Dravidian 
eKAN Kannada, @MAL Malayalam, eTAM 
Tamil India, eTSL Tamil-SI, eTEL Telugu 


IE: Baltic 
eLIT Lithuanian, eLAV Latvian 
IE: Celtic 
eCYM Welsh 
IE: Germanic 


e@DE German, @NL Dutch, eEN English 
American, @DA Danish, eSV Swedish, eNO 
Norwegian, eS Icelandic 

IE: Indo-Iranian 
eKUR Kurmanji Kurdish, eKUS Sorani Kurdish, 


@FA Persian, @PRS Persian-Dari, @TGK Tajik, 
e@UR Urdu, @HI Hindi, ePAN Panjabi, eGUJ 
Gujarati, e MAR Marathi, eNEP Nepali, eORI 
Odia, eSYL Sylheti, eSIN Sinhalese, eASM 
Assamese, @KHA Khasi, eBEN Bengali 
IE: Romance 
e@PT Portuguese, @PB Portuguese-Brazil, eES 
Spanish, eESM Mexican Spanish, eCA Catalan, 
@FR French, eIT Italian, eRO Romanian 
IE: Slavic 
e@RU Russian, @UKR Ukrainian, eBEL 
Belarusian, ePL Polish, eCS Czech, eSK 
Slovak, eSL Slovene, @HR Croatian, eBOS 
Bosnian, @SRP Serbian, eMK Macedonian, 
eBUL Bulgarian 
IE: Other 
e@EL Greek, eSQ Albanian-Tosk, e@HY 
Armenian, @EO Esperanto, eEU Basque 
Kartuli 
e@KA Georgian 
Mon-Khmer 
e@KH Khmer, eVNN Viet (North), eVNS Viet 
(South) 
Niger-Congo 
eSW Swahili, eLG Ganda, eRN Kirundi, eRW 
Kinyarwanda, eYO Yoruba 
Sino-Tibetan 
@ZH Chinese Standard, @ZS Chinese-Beijing, 
e@WUS Shanghai, eWUW Wenzhou, eMNN 
Taiwanese, @HAK Hakka (Sixian, Hailu), eYUE 
Cantonese, @BOD Tibetan-Lhasa, eDZO 
Dzongkha, eBRX Bodo, eMY Burmese 
Tai-Kadai 
e@TH Thai, eLO Lao 
Uralic 
eFl Finnish, eEST Estonian, eHU Hungarian 


Many of our languages are offered at different levels (check for availability): 


Intro Level 
@ Pronunciation Courses 
e Introductory Course 


Fluency Level 

e Fluency Modules 

e@ Daily Life Module 

e Travel Module 

e Business Intro Module 


Expression Level 

e Business Courses 

e Intensive Reading 

e Extensive Reading 
(Novels) 
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What is Glossika? 


Glossika training focuses specifically on bringing your speaking and 
listening skills to fluency. It’s wise to use Glossika training materials 
together with your other study materials. Don’t bet everything on 
Glossika. Always use as many materials as you can get your hands 
on and do something from all of those materials daily. These are 
the methods used by some of the world’s greatest polyglots and 
only ensures your success. 


If you follow all the guidelines in our method you can also become 
proficiently literate as well. But remember it’s easier to become 
literate in a language that you can already speak than one that you 
can’t. 


Most people will feel that since we only focus on speaking and 
listening, that the Glossika method is too tough. It’s possible to 
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed 

at which we’ve been training our students for years: 2 hours 
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our 
students are expected to do at least a half hour on their own every 
day through listening, dictation, and recording. If you follow the 
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by 
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your 
fluency come out, but you still have a long way to go. 


This training model seems to fit well with students in East Asia 
learning tough languages like English, because they are driven by 
the fact that they need a better job or have some pressing issue to 
use their English. This drive makes them want to succeed. 
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Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS) 
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit 
by completing the course, and others who give up because it’s too 
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too 
overwhelming or demands too much of your time, then | suggest 
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio 
files which are designed for people like you. So if you’re ambitious, 
use GMS. If you’re too busy or can’t stick to a schedule, use GSR. 
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Glossika Levels 


The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition 

of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in 
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on 
expanding your expression and vocabulary to all areas of language 
competency. Our three levels correlate to the European standard: 


* Introduction = A Levels 
a Fluency = B Levels 
* Expression = C Levels 


The majority of foreign language learners are satisfied at a B 
Level and a few continue on. But the level at which you want to 
speak a foreign language is your choice. There is no requirement 
to continue to the highest level, and most people never do as aB 
Level becomes their comfort zone. 
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Glossika Publications 


Each Glossika publication comes in four formats: 
* Print-On-Demand paperback text 

* E-book text (available for various platforms) 

* Glossika Mass Sentence audio files 

* Glossika Spaced Repetition audio files 


Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA) 
as well. Just check for the IPA mark on our covers. 


We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA 
transcriptions, but this is not always possible with every language. 


As there are different ways to write IPA, our books will also let you 
know whether it’s an underlying pronunciation (phonemic) with 
these symbols: / /, or if it’s a surface pronunciation (phonetic) with 
these symbols: [ ]. 


IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds 
of foreign languages. Including IPA in language training guides is 
taking a step away from previous decades of language publishing. 
We embrace the knowledge now available to everybody via 
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the 
IPA: something that could not be done before without attending 
university classes. 


| grew up using books that taught foreign languages in the 
traditional way, for example to say /U/ (IPA writes it as /y/) those 
books would go into elaborate detail about how to purse your 
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lips together with what sounds. | felt very awkward doing it until 
| found a native speaker | could mimic. Then | realized it wasn’t 
such an awkward thing and | didn’t need to hold my mouth 

in such strange ways. Once | found out what this sound was, | 
found it completely unnecessary to re-read these descriptions. 
Once | found out what IPA was, and that there was a symbol 

for this sound /y/, | started jotting it and other letters into the 
pronunciation sections of my various language books meanwhile 
crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is an 
international code, and if you learn what each letter represents, 
you can use it to speak any language in the world with a high 
degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already know 
most of the common letters in IPA. 


If you haven’t figured it out yet, just point your browser to 
Wikipedia’s IPA page to learn more about pronouncing the 
languages we publish. 


BD 


SLogsik® 


Glossika Mass Sentences (GMS) 


When learning a foreign language it’s best to use full sentences for 
a number of reasons: 


1. Pronunciation: In languages like English, our words undergo 

a lot of pronunciation and intonation changes when words get 
strung together in sentences which is has been well analyzed 

in linguistics. This may be easy to learn for European students, 
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true 
with languages like Chinese where the pronunciations and tones 
from individual words change once they appear in a sentence. By 
following the intonation and prosody of a native speaker saying a 
whole sentence, it's much easier to learn rather than trying to say 
string each word together individually. 


2. Syntax—the order of words, will be different than your own 
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every 
society has developed a way to express those ideas linearly by first 
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the 
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way 
others speak. 


3. Vocabulary—the meanings of words, never have just one 
meaning, and their usage is always different. You always have to 
learn words in context and which words they’re paired with. These 
are called collocations. To “commit a crime” and to “commit to 

a relationship” use two different verbs in most other languages. 
Never assume that learning “commit” by itself will give you the 
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks “reached 
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the alarming conclusion that words don’t have meaning,” but 
rather that “definitions listed in dictionaries can be regarded as 
presenting meaning potentials rather than meanings as such.” This 
is why collocations are so important. 


4. Grammar—the changes or morphology in words are always 

in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You 
have to experience them as a native speaker says them, repeat 
them as a native speaker would, and through mass amount of 
practice come to an innate understanding of the inner workings of 
a language's morphology. Most native speakers can’t explain their 
own grammar. It just happens. 


SLogsik® 


Sentence Mining 


Sentence mining can be a fun activity where you find sentences 
that you like or feel useful in the language you’re learning. | 
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you 
can re-order how you wish. 


It’s always a good idea to keep a list of all the sentences you’re 
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary 
and their actual usage, or “collocations”, but they give you a 
framework for speaking the language. It’s also fun to keep track of 
your progress and see the number of sentences increasing. 


Based on many tests I’ve conducted, I’ve found that students 

can reach a good level of fluency with only a small number of 
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained 
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences 
(repetitions), can make a difference between a completely mute 
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person 
who wants to talk about everything. More importantly, the reps 
empower you to become a stronger speaker. 


The sentences we have included in our Glossika courses have been 
carefully selected to give you a wide range of expression. The 
sentences in our basic modules target the kinds of conversations 
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what 
makes up our real-life conversations with friends and family. For 
some people these sentences may feel really boring, but these 
sentences are carefully selected to represent an array of discussing 
events that occur in the past, the present and the future, and 
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whether those actions are continuous or not, even in languages 
where such grammar is not explicitly marked—especially in these 
languages as you need to know how to convey your thoughts. The 
sentences are transparent enough that they give you the tools to 
go and create dozens of more sentences based on the models we 
give you. 


As you work your way through our Basic Series the sentences 

will cover all aspects of grammar without actually teaching you 
grammar. You’ll find most of the patterns used in all the tenses 
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some 
languages we’re developing), indirect speech, and finally describing 
events as if to a policeman. The sentences also present some 
transformational patterns you can look out for. Sometimes we 
have more than one way to say something in our own language, 
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true 
where we have many ways to say something whereas a foreign 


language may only have one. 
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Transformation Drills 


A transformation is restating the same sentence with the same 
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this. 
A transformation is essentially a translation, but inside the same 
language. A real example from Glossika’s business module is: 


- Could someone help me with my bags? 
- Could | get a hand with these bags? 


You may not necessarily say “hand” in a foreign language and 
that’s why direct translation word-for-word can be dangerous. As 
you can see from these two sentences, they’re translations of each 
other, but they express the same meaning. 


To express yourself well in a foreign language, practice the art of 
restating everything you say in your mother language. Find more 
ways to say the same thing. 


There are in fact two kinds of transformation drills we can do. 
One is transformation in our mother language and the other is 


transformation into our target language, known as translation. 


By transforming a sentence in your own language, you’ll get better 
at transforming it into another language and eventually being 

able to formulate your ideas and thoughts in that language. It’s a 
process and it won’t happen over night. Cultivate your ability day 
by day. 


SLogsik” 


Build a bridge to your new language through translation. The 
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you 
won’t need it at all. 


Translation should never be word for word or literal. You should 
always aim to achieve the exact same feeling in the foreign 
language. The only way to achieve this is by someone who can 
create the sentences for you who already knows both languages to 
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same. 


In fact, you’ll encounter many instances in our GMS publications 
where sentences don’t seem to match up. The two languages are 
expressed completely differently, and it seems it’s wrong. Believe 
us, we’ve not only gone over and tested each sentence in real life 
situations, we’ve even refined the translations several times to the 
point that this is really how we speak in this given situation. 
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Substitution Drills 


Substitution drills are more or less the opposite of transformation 
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you’re 
saying a different thing using the exact same way. So using the 
example from above we can create this substitution drill: 


- Could someone help me with my bags? 
- Could someone help me with making dinner? 


In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The 
sentence has a different meaning but it’s using the same structure. 
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to 

use a verb behind a preposition, especially after being exposed to 

several instances of this type. 


We can also combine transformation and substitution drills: 


- Could someone help me with my bags? 
- Could someone give me a hand with making dinner? 


So it is encouraged that as you get more and more experience 
working through the Glossika materials, that you not only write 
out and record more and more of your own conversations, but 
also do more transformation and substitution drills on top of the 
sentences we have included in the book. 
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Memory 


We encounter a lot of new information every day that may or may 
not need to be memorized. In fact, we’re doing it all the time when 
we make new friends, remembering faces and other information 
related to our friends. 


After some experience with language learning you'll soon discover 
that languages are just like a social landscape. Except instead of 
interconnected friends we have interconnected words. In fact, 
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get 
familiar with all the data. 


Since languages are natural and all humans are able to use them 
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way. 
In fact studies have found, and many students having achieved 
fluency will attest to, the fact that words are much easier to 
recognize in their written form if we already know them in the 
spoken form. Remember that you already own the words you 
use to speak with. The written form is just a record and it’s much 
easier to transfer what you know into written form than trying to 


memorize something that is only written. 


Trying to learn a language from the writing alone can be a real 
daunting task. Learning to read a language you already speak is not 
hard at all. So don’t beat yourself up trying to learn how to read a 
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak 
the language yet. It’s not as simple as one word = one character. 
And the same holds true with English as sometimes many words 
make up one idea, like “get over it”. 
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain 
acquires experiences throughout the day and records them as 
memories. If these memories are too common, such as eating 
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult 

to remember one specific memory from the others. More 
importantly such memories leave no impact or impression on us. 
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves 
a bigger impact. We attach importance to those events. 


Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a 
lot of useless information. Since this information is both mundane 
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal 
with it. In other words, our brains dump the garbage every day. 
Technically speaking our memories are connections between our 
nerve cells and these connections lose strength if they are not 
recalled or used again. 


During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of 

the day. If you do not recall those events the following day, the 
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory 
gone if you haven’t recalled it. Some memories can be retained 
longer because you may have anchored it better the first time you 
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of 
your senses or another pre-existing memory. During your language 
learning process, this won’t happen until later in your progress. So 
what can you do in the beginning? 


A lot of memory experts claim that making outrageous stories 
about certain things they’re learning help create that anchor 
where otherwise none would exist. Some memory experts picture 
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a house in their mind that they’re very familiar with and walk 
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the 
objects they’re memorizing are placed in that house in specific 
locations. In order to recall them, they just walk around the house. 


| personally have had no luck making outrageous stories to 
memorize things. I’ve found the house method very effective 

but it’s different than the particular way | use it. This method is a 
form of “memory map”, or spatial memory, and for me personally 
| prefer using real world maps. This probably originates from my 
better than average ability to remember maps, so if you can, 
then use it! It’s not for everybody though. It really works great for 
learning multiple languages. 


What do languages and maps have in common? Everything can 
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations 
and spread around and change over time. These changes in 
pronunciations of words creates a word history, or etymology. 
And by understanding how pronunciations change over time and 
where populations migrated, it’s quite easy to remember a large 
number of data with just a memory map. This is how | anchor 
new languages I’m learning. | have a much bigger challenge when 
| try a new language family. So | look for even deeper and longer 
etymologies that are shared between language families, anything 
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words 
like “I” (think Old English “ic”) and “me/mine” are essentially the 
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to 
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian). 
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| don’t confuse languages because in my mind every language 
sounds unique and has its own accent and mannerisms. | can also 
use my memory map to position myself in the location where the 
language is spoken and imagine myself surrounded by the people 
of that country. This helps me adapt to their expressions and 
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from 
other languages. And when | mentally set myself up in this way, 
the chance of confusing a word from another language simply 
doesn’t happen. 


When I’ve actually used a specific way of speaking and I’ve done it 
several days in a row, | know that the connections in my head are 
now strengthening and taking root. Not using them three days in 
a row creates a complete loss, however actively using them (not 
passively listening) three days in a row creates a memory that 
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the 
memory is just a part of you. 


You’! have noticed that the Glossika training method gives a 
translation for every sentence, and in fact we use translation as 
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation 
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily 
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most 
important skill you need for learning a foreign language. 


A lot of people think that translation should be avoided at all costs 
when learning a foreign language. However, based on thousands 
of tests I’ve given my students over a ten-year period, I’ve found 
that just operating in the foreign language itself creates a false 
sense of understanding and you have a much higher chance of 


re 


SLogsik” 


hurting yourself in the long run by creating false realities. 


| set up a specific test. | asked my students to translate back into 
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These 
were students who could already hold conversations in English. 

| found the results rather shocking. Sentences with certain word 
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding, 
like “might as well” or “can’t do it until”, resulted in a lot of 
guesswork and rather incorrect answers. 


If you assume you can think and operate in a foreign language 
without being able to translate what’s being said, you’re fooling 
yourself into false comprehension. Train yourself to translate 
everything into your foreign language. This again is an anchor that 
you can eventually abandon when you become very comfortable 
with the new language. 


Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the 
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language 
that you don’t know is like adding water to a sponge that has no 
structure: it all flows out. 


In order to create a foreign language structure, or “sponge”, you 
need to create sentences that are natural and innate. You start 
with sentence structures with basic, common vocabulary that’s 
easy enough to master and start building from there. With less 
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency, 
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you’re 
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary 
of several thousand words. 
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it 
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences 
you want to use. If you can’t make a sentence with it, then the 
vocabulary is useless. 


Vocabulary shouldn’t be memorized haphazardly because 
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are 
only a tool for conveying a larger message, and every language 
uses different words to convey the same message. Look for the 
message, pay attention to the specific words used, then learn 
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you 
with this task. 


Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese, 
using a kind of spaced repetition flashcard program where he 
could download a “deck”. | thought it was a great idea until | saw 
the words he was trying to learn. | tried explaining that learning 
these characters out of context do not have the meanings on 

his cards and they will mislead him into a false understanding, 
especially individual characters. This would only work if they 
were a review from a text he had read, where all the vocabulary 
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren’t. 
From a long-term point of view, | could see that it would hurt him 
and require twice as much time to re-learn everything. From the 
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress 
and mastery and he was happy with that and | dropped the issue. 


ex 


SLogsik” 


Glossika Spaced Repetition 


Glossika’s spaced repetition program (GSR) focuses specifically 

on building stronger memories in the first four days. These are 
crucial days to strengthen those new memories. As you proceed 
through the program, 10 days... 20 days... 30 days... as so many 
sentence patterns are repeated and new vocabulary introduced, 
your pattern recognition ability will really strengthen and the 
foreign language will just open up to you. If you’ve been repeating 
everything as you go along, you'll have discovered a new ability to 
manipulate this new language not only in your mind but with your 
tongue as well. 


The GSR files introduce the material at a more relaxed pace, 
completing one module in 100 days. For a lot of people, this still 


means tremendous progress. 


GSR files have the following benefits: 

* Sequentially numbered from Day 1 to Day 100 (we also provide 
101-104 as four extra days of review) 

* Short: an average of 15 minutes per file 

* Bilingual: comprehensible input so you understand what you’re 
hearing 

* Built-in Review: each file reviews the new sentences from the 
previous 4 files 


For ambitious language learners, the pace may feel too slow in 
which case you can do whatever you feel comfortable doing. For 
example if you have the time, you could listen to 2 files daily in 
sequential order thereby finishing the course in just 50 days. 
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Theoretically you could listen to 4 files daily and repeat two 
of them every day and still finish in 50 days, so that you really 
reinforce the material. 


Some people may feel that our 100-day schedule is still too 
ambitious. Then what? If you have the time, then listen to three 
files daily, two of which are repeated, one of which is new. | did 
this myself with the Thai introductory course once | got up past 
day 25 because | just needed the extra reinforcement. Again, just 
do whatever feels the most natural for you. 
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How to Use GMS and GSR 


The best way to use GMS is to find a certain time of day that works 
best for you where you can concentrate. It doesn’t have to be a lot 
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more 
time, even better. Then schedule that time to be your study time 
every day. 


Try to tackle anywhere from 10 to 50 sentences per day in the 
GMS. Do what you’re comfortable with. 


Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what 
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all 
the sentences down from the files as dictation without looking at 
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the 
language. If you don’t like using the A files, you can switch to the C 
files which only have the target language. 


After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes 
should tell you a lot that you will improve on the next day. 


Go through the files once again, repeating all the sentences. Then 
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record 
these sentences four to five days in a row in order to become very 


familiar with them. 


All of the activities above may take more than one day or one 
setting, so go at the pace that feels comfortable for you. 
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that 
dictation and recording is too much, then take a more relaxed 
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are 
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of 
the sentences. But this is the perfect attention span that most 
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel 
pretty tired, especially if you’re trying to repeat everything. 


The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one 
every day, as all the five days of review sentences are built in. It’s 


that simple! Good luck. 


Don’t forget we also provide services at our Glossika Training 
Center in case you need any more help. 
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Finnish Pronunciation 


Finnish pronunciation differs considerably between the various 
regions of Finland. So even though there is a written standard 
to the language, very few people speak like the written word. 
We have indicated the written standard in this series as "high 
speech" and we use an arrow to indicate it: 7’. The recordings 
of this book are based on Martina Taskinen's own speech variety 
from the Helsinki area, the capital of Finland. However, we have 
not extensively included so-called Helsinki slang or "low speech" 
(). For certain sentences where it is quite common to hear 
"low speech", we have included and recorded it and marked it 
with a down arrow in the text: |. Otherwise all other sentences 
are normal colloquial Finnish and marked by this arrow >. To 
learn more about Colloquial Finnish and its differences with the 
standard, there is a Wikipedia article available in English called 
"Colloquial Finnish". 


Classification 

Finnish differs significantly from other European languages and 
does not fall into the scope of Scandinavian tongues, which are 
classified as North Germanic. Instead Finnish has its roots in 

the Urals, and is classified as a Finno-Ugric language within the 
Uralic language family. Finnish is most closely related to the Sami 
languages spoken in the far north, and Estonian spoken to the 
south in Finland. The major "Ugric" language in the same branch 
is Hungarian, so although it is related, the distance is still too great 
for language learners to recognize very many similarities outside 
of grammatical structure itself. It is believed that Uralic and Indo- 
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European languages only share a small handful of words in the 
most basic of human concepts, for example the words for "me" 
and "water/wet" are quite similar between English and Finnish 
because of a very long history and development of these words. 
But there are few other similarities. 


Structure 

This fluency series of books does not go into any grammatical 
detail. This is why we recommend to use this course as a 
supplement to other studies, but if you are using it alone, then you 
can get a lot of the grammatical explanation online from Wikipedia 
and videos that teachers have shared. 


The most notable features of Finnish is fewer but longer words. 
Instead of using prepositions like European languages do, Finnish 
uses postpositions and these are attached to the end of words. 
These endings have vowels and the vowels must agree with the 
base word, so there are slight alternations in the endings, but this 
vowel harmony should be fairly easy to pick up with exposure to 
all the sentences in this series. 


Due to differing word orders and verbal structures, we advise you 
never to get stuck analyzing just one sentences. Oftentimes there 
is not enough data in one sentence to deduce what is happening. 
To take this method to heart, go through the whole book listening 
to all 1000 sentences and taking some occasional notes when you 
notice patterns, and by learning how to notice these patterns, you 
are building the skills you need for natural language acquisition. 
Don't try to memorize any single sentence or any grammatical 


rules. Get a feel for how the sentences flow off the tongue. 
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The native speaker will speak long strings of syllables in such 
rapid succession that you'll find it impossible to follow or imitate 
in the beginning. This is due to the same problem: too small of 

a data set to extract or deduce what you need to learn. To learn 
effectively, or whenever you get stuck, just sit back with your book 
and relax, play through all 1000 sentences in a single setting and 
let the repetitive parts of the phrases fill your ears and your brain. 
Soon you'll be on the right track to mimicking these phrases just 
as a child does. A child will always have a rough approximation 

of speech before the age of five, but has no problem in saying 
complete sentences. So always focus first on fluency and continue 
to work hard on perfecting your pronunciation, intonation, and 
accent. 


Finnish people claim that it takes foreigners more than a decade to 
master their language. We've given you about six to twelve months 
of training here depending on your personal schedule. Everything 
included here is just the basic of basics, so you really need to get 
to the point where all of these sentences become quite easy to 
manipulate and produce, and then you can spend the next five to 
ten years conversing in Finnish and learning how to say more and 
more, learning directly in the language without translating. We've 
given you the tools to get there. 


Names 

The Glossika Fluency series is a global production with over a 
hundred languages in development, so we include names from all 
the major languages and cultures around the world. Many of these 
are foreign to Finnish speakers, and probably including yourself. 
However, it is of particular interest to us how languages 
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deal with foreign names, both in localizing and dealing with them 
grammatically. In this edition we have not attempted to write 

the pronunciation of names, but left the pronunciation up to the 
native speaker. However, note how word endings are attached 

to names, because as a foreigner speaking Finnish, you will 
undoubtedly have to use foreign names in Finnish. Also use these 
names to your advantage, as an anchor in each sentence to figure 
out how all the other parts of speech interact with the name. 


IPA 

Almost all language teaching books over the last century have 
resorted to awkward explanations of pronunciation. You may have 
seen lots of strange pronunciation guides over the years in all 
kinds of publications. The problem with these kinds of publications 
is many-fold. Many times the pronunciation being taught is very 
specific to American pronunciation in particular, which means even 
if you're not American, you'll end up pronouncing the language 
you're learning like an American. I've seen similar devices used in 
British publications, but many times when | see a book explain: 
"pronounce it like the vowel in 'hear'" | have no idea which 

version of English they're referring to. The British books often 
make references to Scottish speakers, which is not really common 
knowledge for Americans. So | think it is important to consider 
where your readers are coming from without making assumptions. 


The second problem is why would anybody want to pronounce the 
language they're learning like an American? Isn't the point to learn 
pronunciation as closely as we can to the way native speakers 
speak? In any case, | always work hard at eliminating a trace of my 
foreign accent when speaking other languages. It also puts your 
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listeners at ease as they won't have to strain so hard to understand 
what you're saying. | will avoid criticizing all the problems related 
to the transcription of such a pronunciation guide and why it is 
misleading, and focus our attention instead to amazing solutions. 


Over the last century our knowledge of phonetics has improved 
greatly. All of this knowledge seems to have been known by the 
elite few professors and students of Linguistics departments 
scattered around the globe. But with the internet comes the 
explosion of information that is now accessible to everybody. Not 
only that, but language learners, even average language learners, 
are a lot smarter about the process of going about learning other 
languages than people were just a mere twenty or thirty years ago. 
It is now possible for teenagers to achieve fluency in any number 
of languages they want from the comfort of their own home 

just by using the resources available on the internet. | personally 
attempted to do so when | was a teenager without the internet, 
and trying to make sense of languages with very little data or 
explanation was quite frustrating. 


As well-informed language learners of the twenty-first century, we 
now have access to all the tools that make languages much easier 
to learn. If you can read other languages as well, there are literally 
thousands of blogs, discussion groups, communities and places 

to go on the internet to learn everything you want to know about 
language learning. There is still a lot of misinformation getting 
passed around, but the community is maturing. The days of using 
such hackneyed pronunciation guides are hopefully over. 
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All the secrets that linguists have had are now available to the 
general public. Linguists have been using the International 
Phonetic Alphabet (IPA) as a standard for recording languages, 
where every letter is given one and only one sound, what is called 
a point of articulation. This enables linguists to talk about linguistic 
phenomena in a scientific and precise way. Since the point of 
articulation can be slightly different from language to language, a 
single letter like /t/ does not have a very specific point, but just a 
general area that we can call "alveolar" the location known as the 
alveolar ridge behind the teeth. IPA has extra diacritics available 
to indicate where the /t/ is to be pronounced. In a lot of cases, 
this information is not necessary for talking about the language in 
broad terms, especially topics unrelated to pronunciation, so as 
long as the language has no other kind of /t/ in that same area, 
there's no need to indicate the precise location: this is known as 
phonemic. 


English is a good example. For example, we don't think about 

it much that {t} is pronounced differently in "take", "wanted", 
"letter", "stuff" and "important". If you're an American, the {t} in 
each of these words is actually pronounced differently: aspirated, 
as a nasal, as a flap, unaspirated, as a glottal stop. Maybe you 
never even realized it. But to a foreign learner of English, hearing 
all these different sounds can get very confusing especially when 
everybody says "it's a T!" but in reality they're saying different 
things. It's not that Americans don't hear the different sounds, it's 
just that they label all of the sounds as {t} which causes Americans 
to assume that what they're actually hearing are the same. What 
is more difficult however is to learn when a {t} is pronounced as 

a glottal stop or as a flap, etc. The task for the language learner is 
often underestimated by teachers. 
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Many letters in English have these variations which are called 
"allophones" and we can record them as separate letters in IPA or 
with diacritical marks. In order to indicate that this pronunciation 
is "precise" | should use square brackets: [t", t™, r, ?]. So we can 
say that although English has one phonemic /t/, in reality there 
are many allophones. Actually every language has allophones! So 
what we learn as spelling, or in a book, usually is just the general 
phonemic guide, and it differs quite a bit from the way people 
actually speak with allophones. When I'm learning a foreign 
language | always ask what the allophones are because it helps me 
speak that language much clearer and much more like a native. 


Why does a language learner need a "precise" pronunciation 
guide? 


Let's take the English learner again. If that person is told to always 
pronounce {t} exactly the same way, then his speech will actually 
become very emphatic, unnatural sounding and forced. To native 
speakers this learner will always have a strong foreign accent, 
have choppy pronunciation and be difficult to understand. We 
should always set our goals high enough even if we can't attain 
them perfectly, but at least we're pushing ourselves to achieve 
more than we would have otherwise. So if you have an accurate 
transcription of native speakers which indicates all the variations 
that they use, you will have access to a wealth of information that 
no other language learner had access to before. Not only that but 
you have the tools available for perfecting your pronunciation. 


There is no better solution than IPA itself, the secret code of the 
linguists. Now the IPA is available in Wikipedia with links for each 
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letter to separate pages with recordings and a list of languages 
that use those sounds. 


From the beginning you must take note that Finnish has absolutely 
no aspirated sounds, so that the English {p, t, k} are completely 
different from Finnish {p, t, k}. To summarize: 


English {p, t, k} = lots of aspiration (puff of air) 

Finnish {p, t, k} = no aspiration whatsoever. To the untrained 
English ear, they may actually sound like {b, d, g}, but that means 
you just need more exposure and practice. The Finnish {b, d, g} are 
usually unvoiced so that the two pairs of letters are pronounced 
extremely similar. 


In Finnish, you'll notice frequent symbols showing up. For example 
the mid-vowels /o/ and /e/ are written /o/ and /e/. The symbol 
underneath means that these vowels are much more central, so 
that /o/ is halfway between /o/ and /9/ and /e/ is halfway between 
/e/ and /e/. You may have a hard time hearing it at first, this is why 
it is better to just practice listening to all 1000 sentences before 
you start working through the book using your own schedule. 


Finnish has some letters that are quite similar to German: {a}, {6}. 
The dots above the letters cannot be technically called "umlauts" 
as they are in German because an umlaut is a "process" or change 
that happens to a sound and this process does not exist in Finnish. 
And only one letter is pronounced similar to the German: {6}. 

We write this in our IPA transcription as /g/. The other letter {a} 

is pronounced almost like the English /ae/. German also has {ti} 
which in IPA is written: /y/. Consequently, Finnish does not have 
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the letter {U} and actually writes it the same as IPA: {y}. The {6} 
occurs most often in the sequence {yo} as a diphthong. You'll have 
to learn how to pronounce this sequence on its own. 


To summarize: 

German {a}: Finnish doesn't have this sound. Finnish {a} = /ze/ 
German {6} = Finnish {6} = IPA /@/ (only in Finnish) 

German {U} = Finnish {y} = IPA /y/ 


The letter {v} is halfway between /w/ and /Vv/, so this is written like 
a rounded {v} as follows: /uv/. 


The letter {h} may give English speakers some difficulty, especially 
after vowels. It is never weak or deleted as it is in English. This is 
something you will have to pay attention to and practice. 


Consonant and Vowel Length 

Consonants and vowels are always short as default. Quite a bit 
shorter than in English. You should browse through the first 100 
sentences and try pronouncing the shortest words that do not 
have any double letters. 


Any letters that appear doubled are pronounced longer. In English, 
when we double letters, we call it "long" however, the sounds 

are not actually longer, they have only changed to other sounds. 

A short "e" in English is actually /e:/ and a long "e" in English is 
actually /i/ (notice the small /j/ at the end which means that 
English speakers always raise the ends of vowels). 
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So by using IPA, we can immediately see the differences between 
English and Finnish: 


English Short A: /ze:/ (notice the double triangle length indicator 
meaning this vowel is pronounced "long" in length of time) 
English Long A: /e:// (notice how the vowel has completely 
changed) 


Finnish Short A: /a/ (notice there is no double triangle length 
indicator, so this is much shorter than the English) 

Finnish Long A: /ze:/ (notice now there is a double triangle length 
indicator) 


To summarize, the Finnish long vowels are about equivalent to 
normal English vowels. But English also has shortened vowels 
especially when followed by a {t} or {k}: English Short A in "cat" 
/k*zet/ (notice no length indicator). 


Finnish consonants have the same short-long distinction, simply 
by doubling the letter. Be sure to pay attention to this distinction 
when you do your first hearing of 1000 sentences and you should 
be able to start picking it up. 
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Glossika Mass Sentences 


1001 EN Have you seen any of her paintings? 


Ootko sa nahnyt mitaéan sen maalauksia? 


iP] [ o:tko see nachnyt mitee:n sen ma:la”ksia || ] 


1002 EN I saw some of her work last week. 


Ma ndin jotain sen téita viime viikolla. 


[ mz nen jota'n sen te'te vi:me vitkol:a || ] 


1003 EN Brigitte works in a factory, but she's had a lot of different 
jobs. 


Brigitte on tdissa tehtaalla, mutta silla on ollut 
monia eri tyOpaikkoja. 


iP] [ ... on te's:ze tehta:l:a | mut:a sil:ze on ol:ut monia eri 
tygpa'k:oja || ] 
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1004 —N Five years ago she was a waitress in a restaurant. 


Viisi vuotta sitten se oli tarjoilijana ravintolassa. 


iP] [ vi:si vuotia sitren se oli tarjo'lijana ravintolas:a || ] 


1005 EN After that, she worked on a farm, but she didn't enjoy it 
very much. 


Sen jalkeen se oli téissé maatilalla (farmilla), mutta 
ei viihtynyt siella kovin hyvin. 


[ sen jalkem se oli to's: ma:tilal:a (farmil:a) | mutia e! 
vithtynyt siel:z kovin hyvin || ] 


1006 EN Do you know Jianhong's sister? 


Tunnetko sa Jianhongin siskon? 


IPA] [ tun:etko se ...in siskon | J 


[74 


SLogsik® 


1007 EN I've seen her a few times, but I've never spoken to her. 


Ma oon nahnyt sen muutaman kerran, mutta en 00 
koskaan puhunut (jutellut) sen kanssa. 


iP] [ mz on neehnyt sen mu:taman ker:an | mut:a en o: 
koska:n puhunut (jutel:ut) sen kans:a || ] 


1008 EN Have you ever spoken to her? 


Ootko sé koskaan puhunut sen kanssa? 


[ o:tko see koska:n puhunut sen kans:a || ] 


1009 EN J met her at a party last week. She's very nice. 


Ma tapasin sen yhdissa juhlissa viime viikolla. Se 
oli tosi kiva. 


IPA] [ mae tapasin sen yhdis:z juhlis:a vizme vi:kol:a || se oli 
tosi kiva || ] 
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1010 EN Somebody cleans the office every day. The office is 
cleaned every day. 


Joku siivoaa toimiston joka paiva. Toimisto 
slivotaan joka paiva. 


iP] [ joku si:voa: to'miston joka pzve || to’misto sizvota:n 
joka pe've || ] 


loll EN Somebody cleaned the office yesterday. The office was 
cleaned yesterday. 


Joku siivosi toimiston eilen. Toimisto siivottiin 
eilen. 


[ joku si:vosi to'miston e'len || to'misto si:vot:in e’len || 
] 


1012 EN Butter is made from milk. 


Voi tehdaan maidosta. Voi on tehty maidosta. 


IPA] [ voi tehdze:n ma/dosta || vo! on tehty ma’dosta || ] 
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1013 EN Oranges are imported into Canada. 


Appelsiinit maahantuodaan Kanadaan. 


ipa] [ ap:elsisnit ma:hantugda:n kanada:n || ] 


1014 EN How often are these rooms cleaned? 


Kuinka usein nama huoneet siivotaan? 


[ ku/nka use'n name hugnett si:votain || ] 


1015 EN I'm never invited to parties. 


Mua ei koskaan kutsuta juhliin (bileisiin). 


IPA] [ mua e! koska:n kutsuta juhli:zn (bile’sizn) || ] 
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1016 EN This house was built 100 years ago. 


Tama talo on rakennettu sata (100) vuotta sitten. 


iP] [ tame talo on raken:et:u sata vuotia sitien || ] 


1017 EN These houses were built 100 years ago. 


Nam talot on rakennettu sata (100) vuotta sitten. 


[ neemee talot on raken:etu sata vuot:a sitien || | 


1018 EN When was the telephone invented? 


Milloin puhelin keksittiin? 


IPA] [ mil:oin puhelin keksit:i:zn | ] 
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1019 EN We weren't invited to the party last week. 


Meité ei oltu kutsuttu juhliin viime viikolla. 


iP] [ mete: e! oltu kutsutru juhli:zn visme vitkol:za || ] 


1020 EN Was anybody injured in the accident? 


Loukkaantuiko kukaan onnettomuudessa? 


[ lo*k:antu’/ko kuka:n on:etiomu:des:a || ] 


1021 EN Two people were taken to the hospital. 


Kaksi thmista (henkil6a) vietiin sairaalaan. 


IPA] [ kaksi ihmistee (henkilga) vieti:n sa/ra:lan || ] 
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1022 EN I was born in Colombia in 1989. 


Ma synnyin Kolumbiassa vuonna tuhat 
yhdeksansataa kahdeksankymmenta yhdeksan 
(1989). 


iP] [ mz syn:y'n kolumbias:a vugn:a tuhat yhdekszensata: 
kahdekszenkymiente yhdekszn (1989) || ] 


1023 EN Where were you born? — In Taipei. 


Missa sa synnyit? - Taipeissa. 


[ mis:z se synry't || — ...s:a || ] 


1024 EN The telephone was invented by Bell in 1876. 


Puhelimen keksi Bell vuonna tuhat kahdeksdnsataa 
seitsemankymmenta kuusi (1876). 


IPA] [ puhelimen keksi bel: vuon:a tuhat kahdeksznsata: 
se'tsemeenkym:ente ku:si || ] 
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1025 EN I was bitten by dog a few days ago. 


Mua puri koira muutama pdiva sitten. 


PA] [ mua puri ko'ra mustama pe!ve sit:en || ] 


1026 EN Do you like these paintings? They were painted by a 
friend of mine. 


Tykkaatk6 sa naista maalauksista? Mun kaveri on 
maalannut ne. 


[ tyk:ee:tk@ see nze!stee ma:laksista || mun kaveri on 
ma:lan:ut ne || | 


1027 EN Are these rooms cleaned every day? 


Siivotaanko nama huoneet joka paiva? 


IPA] [ sisvota;nko neeme huone:t joka pe've || ] 
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1028 EN Glass is made from sand. 


Lasi tehdaan hiekasta. Lasi on tehty hiekasta. 


ipa] [ lasi tehdeen hiekasta || lasi on tehty hiekasta || ] 


1029 EN Stamps are sold at the post office. 


Postimerkkeja myydaan postissa. 


[ postimerk:ejze my:dz:n postis:a || ] 


1030 EN This word is not used very often. 


Tata sanaa ei kayteta kovin usein. 


iP] [ teetee sana: e! keeytete kovin use’n || ] 
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1031 EN Are we allowed to park here? 


Saadaanko me pysakoida tahan? 


ip] [ sa:danko me pysekeglde tehen || ] 


1032 EN How is this word pronounced? 


Miten tama sana lausutaan? 


[ miten tame sana la“suta:n || ] 


1033 EN The house was painted last month. 


Talo maalattiin viime kuussa. 


IPA] [ talo ma:latzi:n vizme ku:s:a || ] 


ae 


SLocsik® 


1034 —EN My phone was stolen a few days ago. 


Mun puhelin varastettiin muutama paiva sitten. 


PA] [ mun puhelin varastet:i:n mu;tama peeve sit:en || ] 


1035 EN Three people were injured in the accident. 


Kolme ithmista loukkaantui onnettomuudessa. 


[ kolme ihmiste lo“k:a:ntu! on:etiomu:des:a || ] 


1036 EN When was this bridge built? 


Milloin tama silta on rakennettu? 


IPA] [ mil:oin teemee silta on raken:etu [| ] 
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1037 EN I wasn't woken up by the noise. 


Se meteli (dani) ei herattényt mua. 


ip] [ se meteli (ze:ni) e! hereetzenyt mua || ] 


1038 EN How were these windows broken? 


Miten nama ikkunat on hajonnut (mennyt rikki)? 


[ miten neeme ik:unat on hajon:ut (men:yt rik:i) || ] 


1039 EN Were you invited to Adrian's party last week? 


Kutsuttiinko sua Adrianin juhliin viime viikolla? 


IPA] [ kutsut:iinko sua ...in juhli:n virme vitkol:a || ] 
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1040 EN Soccer is played in most countries of the world. 


Jalkapalloa pelataan useimmissa maailman maissa. 


PA] [ jalkapal:oa pelata:n use'm:is:a ma:Iman mas:a || ] 


1041 EN Why did the email get sent to the wrong address? 


Miksi meili lahetettiin vaaraan osoitteeseen? 


[ miksi me'li lehetet:i:n veerre:n oso'te:semn || ] 


1042 EN A garage is a place where cars are repaired. 


Autotalli on paikka, jossa autoja korjataan. 


IPA] [ a“total:i on pak:a | jos:a a“toja korjata:n || ] 
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1043 EN Where were you born? 


Missa sa oot syntynyt? Missa sa synnyit? 


iPA] [ mis:ze sz o:t syntynyt || mis:a se synzy't || ] 


1044 EN How many languages are spoken in Switzerland? 


Kuinka montaa kielta Sveitsissa puhutaan? 


[ ku/nka monta: kielte sve'tsis:e puhutamn || ] 


1045 EN Somebody broke into our house, but nothing was stolen. 


Joku murtautui meidan taloon, mutta mitaan ei 
varastettu. 


IPA] [ joku murta™tui me’den talon | mutia mite:n e! 
varastetzu || ] 
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1046 EN When was the bicycle invented? 


Milloin polkupy6ra keksittiin? 


iP] [ mil:o'n polkupyore keksittin || ] 


1047 EN I saw an accident yesterday. Two people were taken to 
the hospital. 


Ma nain onnettomuuden eilen. Kaksi ihmista vietiin 
sairaalaan. 


[ mz nz'n on:etiomu:den e’len || kaksi ihmiste vieti:n 
s@ra:lain || ] 


1048 EN Paper is made from wood. 


Paperi tehdaan puusta. Paperi on tehty puusta. 


IPA] [ paperi tehdze:n pu:sta || paperi on tehty pu:sta || ] 
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1049 EN There was a fire at the hotel last week. Two of the rooms 
were damaged. 


Hotellissa oli tulipalo vitme viikolla. Kaksi huonetta 
vaurioitul. 


iP] [ hotel:is:a oli tulipalo virme vitkola || kaksi hugnet:a 
va“ rio'tw || ] 


1050 EN Where did you get this picture? — It was given to me by 
a friend of mine. 


Mista sa sait taman kuvan? - Mun kaveri antoi sen 
mulle. 


[ mistee sze sa't temeen kuvan || — mun kaveri anto! 
sen mule || ] 
1051 EN Many British programs are shown on American 


television. 


Monia brittiohjelmia naytetéan Amerikan 
televisiossa. 


iP] [ monia brit:iohjelmia neytete:n amerikan televisios:a 


Il] 
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1052 EN Did Aleksey and Anastasia go to the wedding? — No, 
they weren't invited. 


Menik6 Aleksey ja Anastasia haihin? - Ei, n1ita ei 
oltu kutsuttu. 


ips] [ menike ... ja... hathin || — e! | niste e! oltu kutsutu 
|| J 


1053 EN How old is this movie? — It was made in 1965. 


Miten vanha tama leffa on? - Se on tehty vuonna 
tuhat yhdeksansataa kuusikymmenta viisi (1965). 


[ miten vanha teme lefia on || — se on tehty vuon:a 
tuhat yhdeksensata: ku:sikym:ente vi:si || ] 
1054 EN My car was stolen last week, but the next day it was 


found by the police. 


Mun auto varastettiin viime viikolla, mutta poltisi 
l6ysi sen seuraavana paivana. 


IPA] [ mun a“to varastet:iin virme vi:kol:a | muta poli:si 
lgysi sen se’ra:vana pe'vene || | 
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1055 BN Arturo was born in Havana. 


Arturo on syntynyt Havannassa. Arturo syntyi 
Havannassa. 


IPA] [ ... on syntynyt havan:as:a || ... synty’ havanzas:a || ] 


1056 EN Anna was born in Rome. 


Anna on syntynyt Roomassa. Anna synty1 
Roomassa. 


[ an:a on syntynyt ro:mas:a || an:a synty! ro:mas:a || | 


1057 EN Her parents were born in Rio de Janeiro. 


Sen vanhemmat on syntynyt Rio de Janeirossa. Sen 
vanhemmat syntyi Rio de Janeirossa. 


PA] [ sen vanhem:at on syntynyt ...s:a || sen vanhem:at 
synty! ...s:a || ] 
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1058 EN I was born in London. 


Ma oon syntynyt Lontoossa. Ma synnyin Lontoossa. 


ipa] [ mae orn syntynyt lonto:s:a || ma synzy'n lonto:s:a || ] 


1059 EN My mother was born in Paris. 


Mun aiti on syntynyt Partisissa. Mun aiti syntyi 
Pariisissa. 


[ mun z'ti on syntynyt pari:sis:a || mun e'ti synty! 
pari:sis:a || ] 
1060 EN Somebody is painting the door. The door is being 


painted. 


Joku maalaa ovea. Ovea maalataan. 


IPA] [ joku ma:la: ovea || ovea ma:lata:n || ] 
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1061 EN My car is at the garage. It's being repaired. 


Mun auto ei 00 autotallissa. Se on korjauksessa. 


iP] [ mun a™to e! o: a*total:is:a || se on korja*kses:a || ] 


1062 EN Some new houses are being built across from the park. 
Puistoa vastapaata ollaan rakentamassa jotain uusia 


taloja. 


[ pustoa vastapz:te oliain rakentamas:a jota’n usia 
taloja || ] 


1063 EN The office is being cleaned right now. 


Toimistoa siivotaan parhaillaan. 


IPA] [ to'mistoa si:vota:n parha'l:a:n | ] 
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1064 EN The office is cleaned every day. 


Toimisto siivotaan joka paiva. 


IPA] [ to'misto sisvota:n joka pelve || ] 


1065 EN In the United States, football games are usually played 
on the weekends, but no big games are being played next 
weekend. 


Yhdysvalloissa jalkapallopelit pelataan yleensa 
viikonloppuisin, mutta ensi viikonloppuna ei ole 
tulossa mitaéan isoa pelia. 

[ yhdysval:o's:a jalkapal:opelit pelata:n ylemsz 
vitkonlop:u'sin | mut:a ensi virkonlopzuna e! ole tulos:a 
mitee;n isoa pelie || | 


1066 EN Somebody has painted the door. The door has been 
painted. 


Joku on maalannut oven. Ovi on maalattu. 


IPA] [ joku on ma:lanzut oven || ovi on mailatzu || ] 
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1067 EN Somebody has stolen my key. My key has been stolen. 


Joku on varastanut mun avaimen. Mun avain on 
varastettu. 


iP] [ joku on varastanut mun ava'men || mun ava'/n on 
varastetzu || ] 


1068 EN Somebody has stolen my keys. My keys have been 
stolen. 


Joku on varastanut mun avaimet. Mun avaimet on 
varastettu. 


[ joku on varastanut mun ava'met || mun ava'met on 
varastetzu || ] 
1069 EN Nobody has invited me to the party. I haven't been 


invited to the party. 


Kukaan ei oo kutsunut mua juhliin. Mua ei oo 
kutsuttu juhliin. 


IPA] [ kukam e! 0: kutsunut mua juhli:n || mua e! o: kutsutu 
juhli:n || J 
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1070 —N Has somebody washed this shirt? Has this shirt been 
washed? 


Onko joku pessyt taman paidan? Onko tama paita 
pesty? 


IPA] [ onko joku pes:yt teamen paidan || onko tame pa'ta 
pesty || ] 


1071 EN The room isn't dirty any more. It's been cleaned. 


Huone ei oo enaa likainen. Se on siivottu. 


[ hugne e! o: ene: lika'nen || se on si:votm || ] 


1072 EN The room was cleaned yesterday. 


Huone siivottiin eilen. 


IPA] [ huone si:vot:in e'len || ] 
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1073 EN I can't find my keys. I think they've been stolen. 


Ma en l6ydaé mun avaimia. Ma luulen (veikkaan), 
etta ne on varastettu. 


PA] [ mee en loydee mun avaimia || mz lu:len (ve'k:a:n) | 
etize ne on varastetiu || ] 


1074 EN My keys were stolen last week. 


Mun avaimet varastettiin viime viikolla. 


[ mun ava'met varastet:i:n virme vi:kol:a || ] 


1075 EN The car's being repaired. The car's getting repaired. 


Autoa korjataan. Auto on korjattavana. 


IPA] [ a%toa korjata:n || a*to on korjat:avana || ] 
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1076 EN A bridge is being built. A bridge is getting built. 


Siltaa rakennetaan. Silta on rakenteilla. 


iP] [ silta: raken:eta:n || silta on rakente'l:a || ] 


1077 EN The windows are being washed. The windows are 
getting washed. 


Ikkunoita pestaan. Ikkunoita ollaan pesemassa. 


[ ikruno'ta pestee:n || ikruno'ta ol:a:n pesemes:e || ] 


1078 EN The grass is being cut. The grass is getting cut. 


Ruohoa leikataan. Ruohoa ollaan leikkaamassa. 


IPA] [ rughoa le’katain || rughoa oka: leik:a:rmasia || ] 
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1079 EN The office is being cleaned. The office is getting cleaned. 


Toimistoa siivotaan. Toimistoa ollaan siivoamassa. 


iP] [ to’mistoa si:vota:n || to'mistoa ol:a:n si:voamasia || ] 


1080 EN The shirts have been ironed. The shirts got ironed. 


Paidat on silitetty. Paidat silitettiin. 


[ pa’dat on silitetry || pa’dat silitetsin || ] 


1081 EN The window's been broken. The window got broken. 


Ikkuna on rikottu. Ikkuna rikottiin. 


IPA] [ ikruna on rikotu || iktuna rikot:i:n || ] 
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1082 EN The roof is being repaired. The roof is getting repaired. 


Kattoa ollaan korjaamassa. Kattoa korjataan. 


iP] [ kat:oa ol:ain korja:mas:a || kat:oa korjata:n || ] 


1083 EN The car's been damaged. The car got damaged. 


Auto on vahingoittunut. Auto vahingoittul. 


[ ato on vahin:o'tunut || a“to vahin:o'tw || ] 


1084 EN The houses are being torn down. The houses are getting 
torn down. 


Taloja ollaan purkamassa. Taloja puretaan. 


IPA] [ taloja olan purkamas:a || taloja pureta:n || ] 


res \ 


SLogsik® 


1085 EN The trees have been cut down. The trees got cut down. 


Puut on kaadettu. Puut kaadettiin. 


iP] [ pu:t on ka:detru || pu:t ka:detiimn || ] 


1086 EN They've been invited to a party. They got invited to a 
party. 


Ne on kutsuttu juhliin. Ne kutsuttiin juhliin. 


[ ne on kutsutru juhlimn || ne kutsutti:n juhlimn || ] 


1087 EN I can't use my office right now. It's being painted. 


Ma en voi kayttda toimistoani talla hetkella. Sita 
maalataan. 


IPA] [ mee en vo! keeytize: to'mistoani tel:ze hetkel:ee || site 
ma:lata:n || ] 


rat 
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1088 EN We didn't go to the party. We weren't invited. 


Me ei menty juhliin. Meita ei oltu kutsuttu. 


[Pa] [ me ¢! menty jublimn || me'tee ¢! oltu kutsuttu || 


1089 EN The washing machine was broken. It's been repaired 
now. 


Pesukone oli rikki. Nyt se on korjattu. 


[ pesukone oli rik:i || nyt se on korjatzu || ] 


1090 EN The washing machine was getting repaired yesterday 
afternoon. 


Pesukonetta korjattiin eilen iltapaivalla. 


IPA] [ pesukonetia korjatiin ellen iltapzeivelie || ] 
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1091 EN A factory is a place where things are made. 


Tehdas on paikka, jossa valmistetaan tavaroita. 


iP] [ tehdas on pa'k:a | jos:a valmisteta:n tavaro'ta || ] 


1092 EN How old are these houses? When were they built? 


Kuinka vanhoja nam talot on? Milloin ne on 
rakennettu? 


[ kw/nka vanhoja neme talot on || mil:o'n ne on 
raken:etzu || ] 


1093 EN Is the computer being used at the moment? Yes, Boris is 
using it. 


Onko tietokone kaytéss4 talla hetkella? Joo, Boris 
kayttaa sita. 


IPA] [ onko tietokone keeytos:e teel:ze hetkel:e || jo: | ... 
keeytie: site || ] 
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1094 EN I've never seen these flowers before. What are they 
called? 


Ma en oo koskaan ennen nahnyt naita kukkia. 
Miksika niita kutsutaan? 


iP] [ mz en o: koska:n en:en nehnyt ne'te kuk:ia || 
miksikee ni:te kutsuta:n || ] 


1095 EN My sunglasses were stolen at the beach yesterday. 


Mun aurinkolasit varastettiin eilen rannalla. 


[ mun a” rinkolasit varastet:i:n e'len ran:al:a || ] 


1096 EN The bridge is closed. It got damaged last week, and it 
hasn't been repaired yet. 


Silta on suljettu. Se vahingoittui viime viikolla, eika 
sita ole viela korjattu. 


iP] [ silta on suljetu || se vahin:o'tw! vi:me vikolia | e’kze 
site ole viele korjatzu || ] 
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1097 EN It hasn't gotten repaired yet. 


Sita ei ole viela korjattu. 


IPA] [ site e! ole viele korjatu || ] 


1098 EN Please be quiet. I'm working. 


Olisitko hiljaa. Ma teen toita. 


[ olisitko hilja: || me tem tg'ta || ] 


1099 EN It isn't raining right now. 


Talla hetkella ei sada. 


IPA] [ tael:ze hetkel:e e! sada || ] 
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1100 EN What are you doing tonight? 


Mita sa teet tanadan? 


iP] [ mitee see te:t taenaein || ] 


Not EN I was working when she arrived. 


Ma olin tekemassa t6ita kun se saapui. 


[ mz olin tekemes:e te'te kun se sa:pw || ] 


1102 EN Jt wasn't raining, so we didn't need an umbrella. 


Ei satanut, joten me ei tarvittu sateenvarjoa. 


IPA] [ e satanut | joten me e! tarvitzu sate:nvarjoa || ] 
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1103 EN What were you doing at 3:00? 


Mita sa teit kello kolmelta? 


iP] [ mitee sz te't kel:o kolmelta || ] 


1104 EN These offices aren't cleaned every day. 


Naita toimistoja ei siivota joka paiva. 


[ neite to'mistoja ¢ si:vota joka pe've || ] 


105 EN The office was cleaned yesterday. The office got cleaned 
yesterday. 


Toimisto siivottiin eilen. 


IP] [ to'misto sivotsimn ellen || ] 
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1106 EN How was the window broken? How did the window get 
broken? 


Miten ikkuna meni rikki? Miten ikkuna hajosi? 


PA] | miten ikruna meni rik:i || miten ik:una hajosi || ] 


"107 EN I've lived in this house for 10 years. 


Ma oon asunut tassa talossa kymmenen (10) vuotta. 


[ mze o:n asunut tes:z talos:a kym:enen vugt:a || | 


1108 EN Dietrich has never ridden a horse. 


Dietrich ei ole koskaan ratsastanut hevosella. 


IPA] [ ... e! ole koska:n ratsastanut hevosel:a || ] 
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1109 EN Filippa hasn't been to South America. 


Filippa ei ole kaynyt Etelé-Amerikassa. 


IPA] [ ... e? ole keeynyt etelee-amerikas:a || ] 


"110 EN Where have Daisuke and Aiko gone? 


Minne Daisuke ja Aiko on mennyt? 


[ minze ... ja... on memyt || ] 


11 EN J like coffee, but I don't like tea. 


Ma tykkaan kahvista, mutta en teesta. 


IPA] [ mee tyksen kahvista | mut:a en te:ste || ] 


rn 
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1112 EN Gabriele doesn't go out very often. 


Gabriele ei kay ulkona usein. 


IPA] [ ... ¢! keey ulkona use'n || ] 


"13 EN What do you usually do on weekends? 


Mita sa yleensa teet viikonloppuisin? 


[ mitee se ylensz te:t virkonlop:wsin || ] 


1114 EN Does Fyodor live alone? 


Asuuko Fyodor yksin? 


IPA] [ asuzko ... yksin || ] 
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115 EN I didn't watch TV yesterday. 


Ma en katsonut telkkaria eilen. 


ip] [ mee en katsonut telk:aria e'len || ] 


116 EN Jt didn't rain last week. 


Viime viikolla ei satanut. 


[ virme vitkol:a e! satanut || ] 


117 EN What time did Fabio and Donatella go out? 


Mihin aikaan Fabio ja Donatella meni ulos? 


IPA] [ mihin akan ... ja ... meni ulos |] ] 


an 
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1118 EN Do you work at night? 


Teetké sa téita Gisin? 


IPA] [ te:tko see to'te o’sin || ] 


"19 EN Where are they going? 


Mita ne tekee? 


[ mitae ne teke: || ] 


1120 EN Why are you looking at me? 


Miksi sa katsot mua? 


IPA] [ miksi see katsot mua || ] 
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121 EN Does Xenia live near you? 


Asuuko Xenia sun lahella? 


ipa] [ asu:ko ... sun lachelse || ] 


122 EN Do you like to cook? 


Tykkaatk6 sa laittaa ruokaa? 


[ tyk:ee:tko se la't:a: rugka: || ] 


1123 EN Is the sun shining? 


Paistaako aurinko? 


IPA] [ pa'stako a“rinko || ] 
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1124 EN What time do the stores close? 


Mihin aikaan kaupat menevat kiinni? 


PA] | mihin a’ka:n kaYpat meneveet ki:n:i || ] 


"25 EN Is Franz working today? 


Onko Franz t6issa tanaan? 


[ onko ... tolsie teenze:n || ] 


1126 EN What does this word mean? 


Mita tama sana tarkoittaa? 


IPA] | mite: tame sana tarko'tia: | ] 
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1127 EN Are you feeling all right? 


Voitko sa hyvin? 


IPA] [ vo'tko see hyvin || ] 


128 EN Heidi doesn't work at night. 


Heidi ei tee t61ta disin. 


IPA} [ ... e te: to’tee g’sin || ] 


1129 EN I'm very tired. I don't want to go out tonight. 


Mua vasyttaa tosi paljon. Ma en halua lahtea ulos 
tanaan. 


IPA] [ mua veesytiz: tosi paljon || mz en halua lehtez ulos 
teenzein || ] 
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1130 —N I'm very tired. I'm not going out tonight. 


Mua vasyttaa tosi paljon. Ma en lahde ulos tandan. 


PA] [ mua vesyt:e: tosi paljon || mz en lahde ulos teenz:n 
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131 —N Takahiro's not working this week. He's on vacation. 


Takahiro ei oo téissa talla viikolla. Se on lomalla. 


IPA] [ ... e o: to's:ae teel:ee vitkol:a || se on lomal:a || ] 


1132 EN My parents are usually at home. They don't go out very 
often. 


Mun vanhemmat on yleensa kotona. Ne ei kay 
ulkona kovin usein. 


iP] [ mun vanhemxat on yle:nse kotona || ne e! key ulkona 
kovin use!n || ] 
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1133 EN Mitsuko has traveled a lot, but she doesn't speak any 
foreign languages. 


Mitsuko on matkustellut paljon, mutta se ei puhu 
mitaan vieraita kielia. 


iP] [ ... on matkustel:ut paljon | mut:a se e! puhu mite:n 
viero’ta kigliz || ] 


134 EN You can turn off the television. I'm not watching it. 


S4 voit sammuttaa (sulkea) telkkarin. Ma en katso 
sita. 


[ see vo't samuut:a: (sulkea) telk:arin || mz en katso site 


II] 


1135 EN Flora has invited us to her party next week, but we're not 
going. 


Flora on kutsunut meidat sen juhliin ensi viikolla, 
mutta me ei olla menossa. 


iP] [ ... on kutsunut me'deet sen juhli:n ensi vi:kol:a | mutia 
me e ol:a menos:a || | 
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1136 EN Where were your shoes made? 


Missa sun kengat on tehty? 


iP] [ mis: sun ken:zet on tehty || ] 


"137 EN Did you go out last night? 


Menitk6 sa ulos eilen? 


[ menitkg sz ulgs ellen || ] 


1138 EN What were you doing at 10:30? 


Mita sa teit kello kymmenen kolmekymmenta 
(10:30)? 


IPA] [ mitee see te't kelio kym:enen kolmekym:ente Wea 
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1139 EN Where was your mother born? 


Missa sun diti on syntynyt? 


iP] [ mis:ze sun z'ti on syntynyt || ] 


140 EN Has Marco gone home? 


Onko Marco mennyt kotiin? 


[ onko ... menzyt koti: |] ] 


1141 EN What time did he go? 


Mihin aikaan se lahti? 


IPA] [ mihin a’kam se lehti || ] 
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1142 EN When were these houses built? 


Milloin nama talot on rakennettu? 


iP] [ mil:o'n neeme talot on raken:etu || ] 


143 EN Has Konstantin arrived yet? 


Onko Konstantin tullut viela? 


[ onko ... tulut viele || ] 


1144 EN Why did you go home early? 


Miksi sa lahdit kotiin aikaisin? 


IPA] [ miksi see lehdit koti:n a'ka'sin || ] 
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1145 EN How long have they been married? 


Kuinka kauan ne on ollut naimisissa? 


iP] [ ku/nka ka”an ne on ol:ut na'misis:a || ] 


46 EN Milena's lost her passport. 


Milena on kadottanut passinsa. 


IPA] [ ... on kadot:anut pas:insa || ] 


1147 EN This bridge was built 10 years ago. 


Tama silta rakennettiin kymmenen (10) vuotta 
sitten. 


iP] [ tame silta raken:ettin kym:enen vugt:a sitien || ] 


rat 
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1148 —EN Have you finished your work yet? 


Ootko sa saanut sun téité tehtya viela? 


IPA] [ o:tko se sa:nut sun to'te tehtye viele || ] 


149 EN This town is always clean. The streets get cleaned every 
day. 


Tama kaupunki on aina siisti. Kadut siivotaan joka 
paiva. 


[ teme ka”punki on aina si:sti || kadut sirvotain joka 
pa've || ] 


1150 EN I've just made some coffee. Would you like some? 


Keitin juuri kahvia. Haluaisitko sa? 


IPA] [ keitin ju:ri kahvia || haluaisitko sz || ] 
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'151 EN This is a very old photograph. It was taken a long time 
ago. 


Tama on hyvin vanha valokuva. Se otettiin kauan 
aikaa sitten. 


iP] [ teamz on hyvin vanha valokuva || se otetiizn ka”an 
aka: sit:en || ] 


152 EN Paolo's bought a new car. 


Paolo on ostanut uuden auton. 


IPA] [ ... on ostanut u:den a™ton || ] 


1153 EN I'm going to take an umbrella with me. It's raining. 


Ma aion ottaa sateenvarjon mukaan. Siella sataa. 


IPA] [ mee aon ot:a: satemvarjon mukazn || siel:z sata: || ] 
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1154 EN Why are you so tired? Did you go to bed late last night? 


Miksi sa oot niin vasynyt? Menitk6 sa myohaan 
nukkumaan eilen? 


PA] | miksi see o:t nin veesynyt || menitko se myghe:n 
nuk:umain e'len || ] 


"55 EN Where are the chocolates? Have you eaten all of them? 


Missa suklaat on? Ootko sa syOnyt ne kaikki? 


[ mis:z sukla:t on || o:tko see syenyt ne ka’k:i || ] 


1156 EN How is your new job? Are you enjoying it? 


Mites sun uusi tyO? Tykkaatk6 sa siita? 


IPA] [ mites sun u:si tyo || tyk:ee:tke se site || ] 
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1157 EN My car was badly damaged in the accident, but I was 
okay. 


Mun auto vahingoittui onnettomuudessa pahasti, 
mutta mulle ei kaynyt mitaan. 


PA] [ mun ato vahin:o'tw’ on:etomu:des:a pahasti | mutia 
mul:e e! keynyt mitze:n || ] 


158 EN Giuliana has a car, but she doesn't drive it very often. 


Giulianalla on auto, mutta se e1 aja silla kovin usein. 


IPA] [ ...ka on ato | muta se e! aja sil: kovin use’n || ] 


1159 EN Kasumi isn't at home. She's gone away for a few days. 


Kasumi ei 00 kotona. Se on poissa muutaman 
paivan. 


IPA] [ ... e! o: kotona || se on po's:a mu:taman pz'ven || ] 


Iss \ 
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1160 EN I don't understand the problem. Can you explain it 
again? 


MA en ymméarra ongelmaa. Voitko selittaa sen 
uudestaan? 


iP] [ mz en ym:erie on:elma: || vo'tko selite: sen u:destain 


II] 


"61 EN Kenichi's in his room. He's listening to music. 


Kenichi on sen huoneessa. Se kuuntelee musiikkia. 


IPA} [ ... on sen hugne:s:a || se ku:ntele: musi:k:ia || ] 


1162 EN I don't know how to say this word. How is it 
pronounced? 


Ma en tied miten sanoa tama sana. Miten se 
aannetaan? 


iP] [ mz en tiedz miten sanoa tame sana || miten se 
eem:eteen || ] 


Peo 4 


SLogsik® 


1163 EN How do you open this window? Can you show me? 


Miten téma ikkuna avataan? Voitko nayttaéa mulle? 


iP] [ miten teeme ik:una avata:n || vo'tko naeytie: mulze || ] 


164 EN I cleaned my room yesterday. 


Ma siivosin mun huoneen eilen. 


[ mz si:vosin mun hugnern e’len || | 


1165 EN Henrik studied engineering in college. 


Henrik opiskeli insind6riksi yliopistossa. 


IPA| [ ... opiskeli insinggriksi yliopistos:a || ] 


P04 
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1166 EN I've cleaned my room. 


Ma oon siivonnut mun huoneen. 


iP] [ mz o:n si:von:ut mun hugne:n || J 


167 EN Magda has lived in Miami for 13 years. 


Magda on asunut Miamissa kolmetoista (13) vuotta. 


IPA] [ ... on asunut ...s:a kolmeto'sta vuotia || ] 


1168 EN These rooms are cleaned every day. These rooms get 
cleaned every day. 


Nama huoneet siivotaan joka paiva. 


IPA] [ neemee huone:t sixvotain joka pave || ] 
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1169 EN My car has been repaired. 


Mun auto on korjattu. 


iP] [ mun a“to on korjatiu || J 


"170 EN I made a cake yesterday. 


MA tein eilen kakun. 


[ mz te’n e’len kakun || ] 


1171 EN T've made some coffee. 


Ma keitin kahvia. 


IPA] [ mee ke'tin kahvia | ] 


[24 
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1172 EN Somebody broke this window last night. 


Joku rikkoi taman ikkunan viime y6na. 


iP] [ joku rik:o! teemeen ikrunan vi:me yone || ] 


"73 EN Somebody's broken this window. 


Joku on rikkonut taman ikkunan. 


[ joku on rik:onut temeen ik:unan || ] 


1174 EN This window was broken last night. This window got 
broken last night. 


Tama ikkuna rikottiin viime yona. Tama ikkuna 
meni rikki viime yona. 


IPA] [ teemee ik:una rikot:in virme yone || teemee ikruna 
meni rikti vime ygne || ] 
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1175 EN I washed my hands because they were dirty. 


Ma pesin mun kadet, koska ne oli likaiset. 


iP] [ mz pesin mun kedet | koska ne oli lika'set || ] 


"176 EN I feel good. I slept very well last night. 


Mulla on hyva olo. Ma nukuin hyvin viime yona. 


[ mul:a on hyve olo || mz nuku/n hyvin virme yene || 
] 


177 EN We saw a really good movie yesterday. 


Me nahtiin eilen tosi hyva leffa. 


IPA] [ me neehti:n e’len tosi hyve lefia || ] 


ras 
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1178 EN It rained a lot while we were on vacation. 


Meidan loman aikana satoi paljon. 


IPA] [ me’daen loman aikana sato’ paljon || ] 


"79 EN I've lost my bag. Have you seen it? 
Ma oon kadottanut mun laukun. Ootko sa nahnyt 
sita? 


[ mz on kadot:anut mun la’kun || o:tko sz nehnyt 
site || | 


1180 EN Linda's bicycle was stolen last week. 


Lindan py6ra varastettiin viime viikolla. 


IPA] [ ...n pygree varastetii:n vi:me vi:kol:a || ] 
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1181 EN I went to bed early because I was tired. 


Ma menin aikaisin nukkumaan, koska mua vasytti. 


ipa] [ mee menin a’ka'sin nuk:uma:n | koska mua vesytti || ] 


"182 EN The shopping mall was built about 20 years ago. 


Ostoskeskus rakennettiin noin kaksikymmenta (20) 
vuotta sitten. 


[ ostoskeskus raken:etti:n non kaksikym:ente vuot:a 
sitten || ] 


1183 EN Pietro learned to drive when he was 16. 


Pietro oppi ajamaan, kun se oli kuusitoista (16). 


IPA] [ ... opti ajama:n | kun se oli ku:sito’sta || ] 


P64 


SLogsik® 


1184 EN I've never ridden a horse. 


Ma en oo koskaan ratsastanut hevosella. 


iP] [ mz en o: koska:n ratsastanut hevosel:a || ] 


185 EN Monika's a good friend of mine. I've known her for a 
long time. 


Monika on mun hyva kaveri. Ma oon tuntenut sen 
kauan. 


IPA} [ ... on mun hyve kaveri || mz on tuntenut sen ka”an 


II] 


1186 EN Yesterday I fell and hurt my leg. 


Ma kaaduin eilen ja satutin jalkani. 


IPA) [| mae ka:du'n e'len ja satutin jalkani || ] 
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1187 EN My brother ran in the Boston Marathon last year. Have 
you ever run in a marathon? 


Mun veli juoksi Boston Marathonin viime vuonna. 
Ootko sa koskaan juossut maratonia? 


iP] [ mun veli jugksi boston marathonin vi:me vugnia || 
oitko see koska:n jugs:ut maratonia || ] 


188 EN Have you told Herman about your new job? 


Ootko sé kertonut Hermanille sun uudesta tyésta? 


[ o:tko sz kertonut ...il:e sun u:desta tyoste || ] 


1189 EN We played basketball on Sunday. We didn't play very 
well, but we won the game. 


Me pelattiin koripalloa (korista) sunnuntaina. Me ei 
pelattu kovin hyvin, mutta me voitettiin. 


IPA] [ me pelati:n koripal:oa (korista) sun:unta'na || me e! 
pelatu kovin hyvin | mut:a me vo'tet:i:n || ] 
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1190 EN I know Masaru, but I've never met his wife. 


Ma tunnen Masarun, mutta en oo koskaan tavannut 
sen vaimoa. 


iP] [ mz tun:en ...n | mutia en o: koska:n tavan:ut sen 
va'moa || ] 


91 EN We were woken up by loud music in the middle of the 
night. 


Me herattiin kovaan musiikkiin keskella yota. 


[ me herzetizn kovamn musi:k:iin keskel:e yeote || | 


1192 EN Kimiko jumped into the river and swam to the other 
side. 


Kimiko hyppasi jokeen ja ui toiselle puolelle. 


IPA] [ ... hyp:zesi joke:n ja w’ to’sel:e puolel:e || ] 
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1193 EN Did you like the movie? Yes, I thought it was very good. 


Tykkasitk6 sa leffasta? Joo, se oli mun mielesta tosi 
hyva. 


iP] [ tyk:eesitko sz lefiasta || jo: | se oli mun mieleste tosi 
hyve || ] 


1194 EN Many different languages are spoken in the Philippines. 


Filippineilla puhutaan monia eri kielia. 


[ filip:ine’l:e puhuta:n monia eri kieliz || ] 


1195 EN Our vacation cost a lot of money because we stayed in 
an expensive hotel. 


Meidan loma maksoi paljon, koska me asuttiin 
kalliissa hotellissa. 


iP] [ me’deen loma makso! paljon | koska me asut:i:n 
kal:i:s:a hotel:is:a || ] 
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1196 EN Have you ever driven a very fast car? 


Ootko sa koskaa ajanut tosi nopealla autolla? 


iP] [ o:tko see koska: ajanut tosi nopeal:a a*toka || ] 


197 EN All the tickets for the concert were sold very quickly. 


Kaikki liput konserttiin myytiin todella nopeasti. 


[ k@/k:i liput konsertzizn my:tizn todel:a nopeasti || ] 


1198 EN A bird flew in through the open window while we were 
having our dinner. 


Lintu lensi siséan avoimesta ikkunasta, kun me 
oltiin sy6massa paivallista. 


IPA] [ lintu lensi siseen avo'mesta ik:unasta | kun me olti:n 
syomes:e pe'veelsiste || ] 


Tors 
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1199 EN Where are Deepak and Lakshmi? — They're playing 
tennis in the park. 


Missa Deepak ja Lakshmi on? - Ne on pelaamassa 
tennista puistossa. 


iP] [ mis:e ... ja... on || — ne on pela:masia tenriste 
pu'stos:a || ] 


1200 EN Pavel's playing tennis tomorrow. 


Pavel pelaa tennista huomenna. 


IPA] [ ... pela: ten:istee hugmenza || ] 


1201 EN I'm not working next week. 


Ma en tee t6ita ensi viikolla. 


Cioxs 
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1202 EN Yuliana's going to the dentist on Friday. 


Yuliana menee hammaslaakariin perjantaina. 


IPA] [ ... mene: hamvasle:keri:n perjanta'na || ] 


1203 EN We're having a party next weekend. 


Me pidetaan juhlat ensi viikonloppuna. 


[ me pidetee:n juhlat ensi vi:konlop:una || | 


1204 EN Are you meeting your friends tonight? 


Ootko sé tapaamassa sun kavereita tana iltana? 


IPA] [ o:tko sae tapa:mas:a sun kavere'ta teenz iltana [| ] 
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1205 EN What are you doing tomorrow night? 


Mita sa oot tekemiass4 huomenna illalla? 


iP] [ mite: sz ort tekemees:e huomenia il:al:a || ] 


1206 EN I'm not going out tonight. I'm staying at home. 


Ma en oo menossa ulos tanaan. Ma jaan kotiin. 


[ mz en o: menos:a ulos tenz:n || mz jz:n koti:n || ] 


1207 EN I'm staying at home this evening. 


Ma jaan tana iltana kotiin. 


IPA] [ me jaemn teenee iltana koti:n |] 


Posh 
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1208 —N Are you going out tonight? 


Ootko sa menossa ulos huomenna illalla? 


iP] [ o:tko see mengs:a ulos huomenia il:al:a || ] 


1209 EN Wilma isn't coming to the party next week. 


Wilma ei oo tulossa juhliin ensi viikolla. 


IPA] [ ... e! o: tulos:a juhlisn ensi vikol:a || ] 


1210 EN The plane arrives in New York at 7:30 tomorrow 
morning. 


Lentokone saapuu New Yorkiin kello seitseman 
kolmekymmenta (7:30) huomisaamuna. 


iP] [ lentokone sa:pu: ...i:n kel:o se’tsemeen kolmekym:ente 
huomisa:muna || ] 


Cosh 
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1211 EN What time does the movie end tonight? 


Mihin aikaan leffa loppuu tana iltana? 


iP] [ mihin a'ka:n lefia lop:u: tene iltana || ] 


1212 EN I'm going to a concert tomorrow. 


Ma oon menossa konserttiin huomenna. 


[ mz on menosia konsert:in hugmenza || | 


1213 EN The concert starts at 7:30. 


Konsertti alkaa kello seitseman kolmekymmenta 
(7:30). 


iP] [ konsert:i alka: kel:o se'tsemzn kolmekym:entz || ] 


Pioe§ 
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1214 EN What time are you leaving? 


Mihin aikaan sa oot lahdéssa? 


iP] [ mihin a’ka:n se o:t lehdos:e || ] 


1215 EN What time does your plane leave? 


Mihin aikaan sun kone lahtee? 


[ mihin a/ka:n sun kone lehte: || ] 


1216 EN Julius is playing tennis on Saturday. 


Julius pelaa tennista lauantaina. 


IPA] [ ... pela: ten:istee laYanta'na || ] 


Lior 
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1217 EN Claudio's going to the movies. 


Claudio on menossa leffaan. 


IPA] [ ... on menosia lefta:n || ] 


1218 EN Camila's meeting with Valerio. 


Camila on tapaamassa Valerion. 


IPA} [ ... on tapa:mas:a ...n || ] 


1219 EN Priscilla's having lunch with Wencai. 


Priscilla sy6 lounasta Wencain kanssa. 


IPA] [ ... sy@ lo“nasta ...n kans:a || ] 


Poss 
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1220 EN Vitale and Rosetta are going to a party. 


Vitale ja Rosetta on menossa juhliin. 


IPA] [ ... ja... on menosia juhlin || ] 


1221 EN Are you working next week? 


Teetké sa téita ensi viikolla? 


[ te:tke sz to'te ensi vitkol:a || ] 


1222 EN What time are you friends coming? 


Mihin aikaan sun kaverit on tulossa? 


IPA] | mihin aika:n sun kaverit on tulos:a | J 


Frosh 
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1223 EN When is Yijuan going on vacation? 


Milloin Yijuan menee lomalle? 


iP] [ mil:o'n ... mene: lomal:e || ] 


1224 EN I'm going to the movies on Monday. 


Ma oon menossa leffaan maanantaina. 


[ mz o:n menos:a lefta:zn mamantaina || ] 


1225 EN Listen to this! Elisa's getting married next month! 


Kuunteles (kuunnelkaas) tata! Elisa menee naimisiin 
ensi kuussa! 


iP] [ ku:nteles (ku:n:elka:s) teetee || ... mene: na/misi:n ensi 
ku:s:a || ] 
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1226 EN My parents are going on vacation next week. Sounds 
good, where are they going? 


Mun vanhemmat on menossa lomalle ensi viikolla. 
Kuulostaa hyvaltéa, minne ne on menossa? 


iP] [ mun vanhem:at on mengs:a lomal:e ensi vi:kol:a || 
ku:losta: hyvelte | min:e ne on menosia || ] 


1227 EN Esteban's taking an English course this semester. The 
course is ending on Friday. 


Esteban kay englanninkielen kurssin talla 
lukukaudella. Kurssi loppuu perjantaina. 


[ ... key enlan:inkielen kurs:in tel: lukuka™del:a || 
kurs:i lop:u: perjantaina || ] 


1228 EN There's a party tomorrow night, but I'm not going. 


Huomenna on juhlat, mutta ma en oo menossa. 


iP] [ huomen:a on juhlat | mut:a me en o: menos:a || ] 
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1229 EN I'm going out with some friends tonight. Why don't you 
come too? 


MA oon menossa tanaan ulos kavereiden kanssa. 
Mikset sa tulisi mukaan? 


iP] [ mz o:n menosia teenz:n ulos kavere’den kans:a || 
mikset sz tulisi muka:n || ] 


1230 EN We're meeting at Raj's house at 8:00. 


Me tavataan Raj'n talolla kahdeksalta. 


[ me tavatain ...n talol:a kahdeksalta || ] 


1231 EN How are you getting home after the party tomorrow? By 
tax1? 


Miten s4 meet huomenna kotiin juhlien jalkeen? 
Taksillako? 


IPA] [ miten see mest hugmen:a koti:n juhlien jzlke:n || 
taksil:ako || ] 


Cih 
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1232 EN I can go by bus. The last bus leaves at midnight. 


Ma voin menna bussilla. Viimeinen bussi lahtee 
puoliltadin. 


ipa] [ mae vo'n menze bus:ila || vismelnen bus:i lahte: 
pugliltag'n || ] 


1233 EN Do you want to go to the movies tonight? — Sure, what 
time does the movie begin? 


Haluatko sa menna leffaan tana iltana? - Toki, 
monelta se leffa alkaa? 


[ haluatko see men:z lef:amn teene iltana || — toki | 
monelta se lefia alka: || ] 
1234 EN What are you doing tomorrow afternoon? — I'm 


working. 


Mita sa teet huomenna iltapaivalla? - Ma teen toita. 


IPA] [ mitee see text huomen:a iltapzeveel:z || — me ten 
to'te || ] 


fis 
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1235 EN I'm going to watch TV tonight. 


Ma aion katsoa telkkaria tana iltana. 


iP] [ mz aon katsoa telk:aria tenz iltana || ] 


1236 EN She's going to watch TV tonight. 


Se aikoo katsoa telkkaria tana iltana. 


[ se a'ko: katsoa telk:aria tenz iltana || ] 


1237 EN I'm going to buy some books tomorrow. 


Ma aion ostaa kirjoja huomenna. 


IPA] [ mze aon osta: kirjoja hugmen:a || | 
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1238 EN Shakti's going to sell her car. 


Shakti aikoo myyda autonsa. 


IPA] [ ... a'ko: my:dz a™tonsa || ] 


1239 EN I'm not going to have breakfast this morning. I'm not 
hungry. 


Ma en aio syéda aamiaista tana aamuna. Mulla ei 
oo nalka. 


[ mz en a/o sygde a:mia/sta taenze a:muna || mula e! o: 
nelkee || | 


1240 EN What are you going to wear to the wedding next week? 


Mita sa puet paallesi haihin ensi viikolla? 


IPA] [ mitee see puet paeiliesi hee‘hin ensi vitkol:a || ] 


Cush 
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1241 EN I'm going to wash my hands. 


Ma aion pesta kateni (mun kadet). 


IPA] [ mee a’on peste kaeteni (mun keedet) || ] 


1242 EN Are you going to invite Walter to your party? 


Aiotko sa kutsua Walterin juhliisi (sun juhliin)? 


[ alotko sz kutsua ...in juhli:si (sun juhlimn) || ] 


1243 EN I'm playing tennis with Satomi tomorrow. 


Ma pelaan huomenna tennista Satomin kanssa. 


iP] [ mz pela:n huomen:a ten:iste ...n kans:a || ] 
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1244 EN Something is going to happen. 


Jotain tulee tapahtumaan. 


iP] [ jota'n tule: tapahtumarn || ] 


1245 EN Look at the sky! It's going to rain. 


Katso taivasta! Tulee satamaan. 


[ katso ta'vasta || tule: satamain || ] 


1246 EN It's 9:00 and I'm not ready. I'm going to be late. 


Kello on yhdeksan (9:00) ja ma en ole valmis. Ma 
tuun myohastymaan. 


iP] [ kel:o on yhdekszn ja mz en ole valmis || mz tun 
myghestyme:n || ] 


Cars 
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1247 EN What are you going to wear to the party tonight? 


Mita sa aiot pukea paallesi juhliin huomenna? 


iP] [ mitee se aot pukea peerl:esi juhliin hugmensa || ] 


1248 EN It's a nice day. I don't want to take the bus. I'm going to 
walk. 


On kiva paiva. Ma en halua menna bussilla. Ma 
aion kavella. 


[ on kiva peeve || mz en halua men:e busiil:a || mz 
aon keevel:e || ] 
1249 TN Yevgeniy's going to St. Petersburg next week. He's going 


to go with some friends. 


Yevgeniy on menossa Pietariin ensi viikolla. Se 
aikoo menna joidenkin sen kavereiden kanssa. 


IPA] [ ... on menos:a pietari:n ensi vi:kol:a || se ako: mene 
jo’denkin sen kavere'den kans:a || ] 
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1250 EN I'm hungry. I'm going to have a sandwich. 


Mulla on nalka. Ma sy6n voileivan. 


PA] [ mula on nzlke || mz sygn vo'le'ven || ] 


1251 EN It's Violetta's birthday next week. We're going to get her 
a present. 


Ensi vikolla on Violetan synttarit. Me aiotaan 
hankkia sille lahja. 


[ ensi vitkol:a on violetan synt:erit || me a/otamn hank:ia 
sile lahja || ] 
1252 EN Feliciana says she's feeling very tired. She's going to lie 


down for an hour. 


Feliciana sanoo, etta sita vasyttaa. Se aikoo menna 
pitkakseen tunniksi. 


IPA] [ ... sano: | et:ze sitee veesytize: || se a’ko: men: 
pitkekse:n tunziksi || ] 


Tish 


SLogsik® 


1253 EN The president's specch is on television tonight. Are you 
going to watch it? 


Presidentin puhe tulee telkkarista tanaan. Aiotko sa 
katsoa sen? 


iP] [ presidentin puhe tule: telk:arista teenzen || a/otko sz 
katsoa sen || ] 


1254 EN What's Gerardo going to do when he finishes school? 


Mita Gerardo aikoo tehda, kun se valmistuu 
koulusta? 


[ mitee ... a’ko: tehdz | kun se valmistu: ko™lusta || ] 


1255 EN Aliyah goes to work every day. She's always there from 
8:30 until 4:30. 


Aliyah menee tdihin joka paiva. Se on siella aina 
puoli yhdeksasta puoli viiteen. 


iP] [ ... mene: te’hin joka pz’ve || se on siel:e ana puoli 
yhdekszeste pugli vi:te:n || ] 
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1256 EN It's 11:00 now. Aliyah's at work. 


Kello on nyt yksitoista. Aliyah on téissa. 


IPA] [ kel:o on nyt yksito’sta || ... on to’size || ] 


1257 EN At 11:00 yesterday, she was at work. 


Eilen kello yhdeltatoista se oli toissa. 


[ ellen kel:o yhdeltto'sta se oli to’s:e || ] 


1258 EN At 11:00 tomorrow, she'll be at work. 


Huomenna kello yhdeltatoista se on téissa. 


IPA] | huomen:a kel:o yhdelteto'sta se on to’s:e || | 
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1259 EN Yuko travels a lot. Today she's in Frankfurt. Tomorrow 
she'll be in Dubai. Next week she'll be in Singapore. 


Yuko matkustelee paljon. Tanaan se on Frankfurtissa. 
Huomenna se on (tulee olemaan) Dubaissa. Ensi 
viikolla se on (tulee olemaan) Singaporessa. 


ip] [ ... matkustele: paljon || tenzemn se on ...is:a || 
huomen:a se on (tule: olema:n) ...s:a || ensi vi:kolia se 
on (tule: olemain) ...s:a || ] 


1260 EN You can call me tonight. I'll be at home. 
S4 voit soittaa mulle tana iltana. Ma aion olla 


kotona. 


[ see vo't soltia: mule teen iltana || mz aon ol:a 
kotona || ] 


1261 EN Leave the old bread in the yard. The birds will eat it. 


Jata vanha leipa pihalle. Linnut sy6 sen. 


IPA] [ jaetee vanha le'pe pihal:e || lin:ut syg sen || ] 
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1262 EN We'll probably go out tonight. 


Me mennaan varmaan ulos huomenna. 


pA] [ me menzze:n varma:n ulos hugmen:a || ] 


1263 EN Will you be at home tonight? 


Ootko sa tanaan kotona? 


[ o:tko see taanan kotona || ] 


1264 EN JT won't be here tomorrow. 


Ma en oo taalla huomenna. 


IPA] [ mee en o: tee:le huomen:a || ] 
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1265 EN Don't drink coffee before you go to bed otherwise you 
won't sleep. 


Ala juo kahvia ennen nukkumaanmenoa, muuten et 
saa unta. 


iP] [ ele juo kahvia en:en nuk:uma:nmenoa | mu:ten et sa: 
unta || ] 


1266 EN I think Ayman will pass his driver's test. 
Ma veikkaan (luulen), etta Ayman paasee lapi 
inssista. 


[ mz ve'k:an (lu:len) | ete ... parse: leepi insziste || ] 


1267 EN J don't think it'll rain this afternoon. 


Ma en usko, etta tana iltapaivana sataa. 


IPA] [ mee en usko | eta teenze iltapz’veene sata: || ] 
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1268 EN Do you think the test will be difficult? 


Luuletko sa, etté se inssi on vaikea? 


[IPA] [ lu:letko sz | etre se ins:i on va'kea || ] 


1269 EN We're going to the movies on Saturday. Do you want to 
come with us? 


Me ollaan menossa leffaan lauantaina. Haluatko sa 
tulla meidén mukaan? 


[ me ol:a:n menos:a lefian la“anta'na || haluatko sz 
tulia me’deen mukarn || ] 


1270 EN I'm not working tomorrow. 


Ma en tee t6ita huomenna. 


Cosh 


SLogsik* 


1271 EN Are you going to take your driver's test tomorrow? 


Aiotko s4 menna inssiin huomenna? 


iP] [ alotko sze men:z ins:iin hugmen:a || ] 


1272 EN Yesterday she was in Rio de Janeiro. 


Eilen se oli Rio de Janeirossa. 


[ len se oli ...s:a || ] 


1273 EN Tomorrow she'll be in Caracas. 


Huomenna se on Caracasissa. 


IP] [ hugmenza se on ...isia || ] 
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1274 EN Last week she was in Lima. 


Viime viikolla se oli Limassa. 


iP] [ vime vitkol:a se oli ...sia || ] 


1275 EN Next week she'll be in Bogota. 


Ensi viikolla se on Bogotassa. 


[ ensi vitkol:a se on ...s:a || ] 


1276 EN Right now she's in Buenos Aires. 


Juuri nyt se on Buenos Airesissa. 


IPA] [ jusri nyt se on ....is:a |] ] 


Cor 
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1277 EN Three days ago she was in Santiago. 


Kolme paivaa sitten se oli Santiagossa. 


iP] [ kolme pae/vee: sitren se oli ...s:a || ] 


1278 EN At the end of her trip she'll be very tired. 


Se tulee olemaan tosi vasynyt matkansa lopussa. 


[ se tule: olema:n tosi vasynyt matkansa lopus:a || ] 


1279 EN T'll be at the movies an hour from now. 


Ma oon leffassa tunnin tasta hetkesta eteenpain. 


IPA] [ mee om leftas:a tun:in teste hetkeste etenpe'n || ] 
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1280 EN I'll be asleep at midnight tonight. 


Ma oon nukkumassa huomenna puoliltaéin. 


iP] [ mz o:n nuk:umas:a hugmen:a pugliltagin || ] 


1281 EN I'll be working at 3:00 tomorrow afternoon. 


Ma oon toissa kello kolmelta huomenna iltapaivalla. 


[ mz o:n to's: kel:o kolmelta hugmensa iltape'veel:e || 
] 


1282 EN J'll be at a new job two years from now. 


Ma oon mun uudessa ty6paikassa kaksi vuotta tasta 
eteenpain. 


iP] [ mz o:n mun u:des:a tygpa'kas:a kaksi vuotia teste 
ete:npe'n || | 
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1283 EN Are you ready yet? (1 Not yet. I'll be ready in five 
minutes. 


Ootko si jo valmis? - En viela. Ma oon valmis 
viidessa minuutissa. 


iP] [ o:tko see jo valmis || — en viele || ma on valmis 
vi:des:e minuttis:a || ] 


1284 EN I'm going away for a few days. I'm leaving tonight, so I 
won't be at home tomorrow. 


Ma oon lahdéssa pois muutamaksi paivaksi. Ma 
lahden tana iltana, joten en 00 kotona huomenna. 


[ mz on laeehdgs:z po’s mu:tamaksi pze!veksi || mz 
lahden tenz iltana | joten en o: kotona hugmen:a || ] 


1285 EN Jt won't rain, so you don't need to take an umbrella. 


Ei tule sadetta, joten sun ei tarvitse ottaa 
sateenvarjoa. 


IPA] [ ce tule sadet:a | joten sun e’ tarvitse ot:a: satemvarjoa 


II] 
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1286 EN I don't feel very well tonight. 


Mulla ei 00 tana iltana kovin hyva olo. 


PA] [ mula e? 9: teenz iltana kovin hyve olo || ] 


1287 EN Well, go to bed early and you'll feel better in the 
morning. 


No, mene aikaisin nukkumaan niin huomisaamuna 
voit paremmin. 


[ no | mene @ke’sin nuk:uma:n niin hugmisa:muna vo't 
parem:in || ] 


1288 EN It's Qasim's birthday next Monday. He'll be 25. 


Qasimin synttarit on maanantaina. Se tayttaa 
kaksikymmenta viisi (25). 


IPA] [ ...in synteerit on ma:nanta'na || se taeytiee: 
kaksikym:ente vi:si || ] 
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1289 EN I'm sorry I was late this morning. It won't happen again. 


Anteeksi, etta olin myéhass4 tana aamuna. Se ei tule 
toistumaan. 


iP] [ ante:ksi | et:ze olin myghees:e teene a:muna || se e’ 
tule to/stumarn || ] 


1290 EN I think Euna will pass her driver's test. 


Ma uskon, etta Euna paasee 1api inssista. 


[ mz uskon | etiz ... pze:se: lepi ins:iste || ] 


1291 EN J don't think Jiyeong will pass his driver's test. 


Ma en usko, etta Jiyeong paasee 1api inssista. 


IPA] [ mae en usko | ete ... paeise: leepi ins:iste || ] 
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1292 EN I think we'll win the game. 


Ma uskon, ettaé me voitetaan peli. 


ips] [ mae uskon | et:ze me vo'teta:n peli || ] 


1293 EN I won't be here tomorrow. I don't think I'll be here 
tomorrow. 


Ma en oo taalla huomenna. Ma en usko, ettaé oon 
huomenna taalla. 


[ mz en o: tee:l:z hugmensa || mz en usko | et:ee on 
huomenca tee:l || ] 


1294 EN I think Iris will like her present. 


Ma uskon, etta Iris tykkaa sen lahjasta. 


IPA] [ mee uskon | etxe ... tyk:ze: sen lahjasta || ] 
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1295 EN They won't get married. I don't think they'll get married. 


Ne ei mene naimisiin. Ma en usko, etté ne menee 
naimisiin. 


iP] [ ne e! mene na'misi:n || mz en usko | ete ne mene: 
na'misi:n || ] 


1296 EN You won't like the movie. I don't think you'll like the 
movie. 


Sa et tykkaa siita leffasta. Ma en usko, etta sa 
tykkaat siita leffasta. 


[ se et tyk:ze: si:te lefiasta || mz en usko | etre sz 
tyk:eert si:te lefiasta || ] 


1297 EN We're going to the theater tonight. We've got tickets. 


Me menndan teatteriin huomenna. Meilla on liput. 


IPA] [ me menzze:n teatreri:zn huomen:a || me’l:z on liput || ] 
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1298 EN What are you doing tomorrow night? — Nothing, I'm 
free: 


Mita sa teet huomisiltana? - En mitaéan, oon vapaa. 


PA] [ mitee see te:t hugmisiltana || — en mitz:n | o:n vapa: 


II] 


1299 EN They're leaving tomorrow morning. Their train is at 8:40 


Ne lahtee huomisaamuna. Niiden juna lahtee kello 
kahdeksan neljakymmenta (8:40). 


[ ne lachte: hugmisa:muna || ni:den juna leehte: kel:o 
kahdekszn neljzkymiente || ] 


1300 EN Why are you putting on your coat? — I'm going out. 


Miksi sa laitat takkia paalle? - Ma oon lahdéssa 
ulos. 


IPA] [ miksi se la'tat tak:ia pzilie || — mee orn lechdgs:e 
ulos || ] 
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1301 EN Do you think Jorge will call us tonight? 


Luuletko si, etté Jorge soittaa meille tanaan? 


PA] [ lu:letko sz | etre ... so'tia: me/le teenae:n || ] 


1302 EN Farid can't meet us on Saturday. He's working. 


Farid e1 voi tavata meita lauantaina. Se on t6issa. 


IPA] [ ... e! vo! tavata me'te la”anta'na || se on tes: || ] 


1303 EN Let's fly to Barcelona instead of driving. It won't take as 
long. 


Lennetéan Barcelonaan mieluummin kuin mennéan 
autolla. Siina ei kesta niin kauan. 


IPA] [ len:etae:n ...an mielu:m:in kw/n men:e:n a™tol:a || 
sine e! keste nin ka“an || ] 
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1304 —N What are your plans for the weekend? 


Mitka sun suunnitelmat on viikonlopulle? 


PA] [ mitkee sun su:n:itelmat on vikonlopulse || ] 


1305 EN Some friends are coming to stay with us. 


Meille on tulossa kavereita yoks1. 


[ me’l:e on tulos:a kavere'ta yoksi || ] 


1306 EN My suitcase is very heavy. (J I'll carry it for you. 


Mun matkalaukku painaa tosi paljon. - Ma kannan 
sen sun puolesta. 


IPA] [ mun matkala”k:u pa‘na: tosi paljon || — me kan:an 
sen sun puolesta || ] 
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1307 EN I'll call you tomorrow, okay? 


Ma soitan sulle huomenna, sopiiko? 


iP] [ mee so'tan sul:e hugmen:a | sopitko || ] 


1308 EN I'm tired. I think I'll go to bed early tonight. 
Mua vasyttaa. Ma meen varmaan aikaisin 


nukkumaan tandaan. 


[ mua vesytie: || ma mein varmain a'ka'sin nukruma:n 
teenen || | 


1309 EN It's a nice day. I think I'll sit outside. 


On kaunis paiva. Ma taidan istua ulkona. 


IPA] [ on ka™nis paeivee || mee ta’dan istua ulkona || ] 
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1310 EN It's raining. I don't think I'll go out. 


Vetta sataa. Ma en taida menna ulos. 


IPA] [ vet:ze sata: || mee en ta'da men: ulos || ] 


1311 EN I'm working tomorrow. 


Ma oon téiss4 huomenna. 


[ mz o:n tes: hugmensa || ] 


1312 EN There's a good program on TV tonight. I'm going to 
watch it. 


Telkkarista tulee tanaan hyva ohjelma. Ma aion 
katsoa sen. 


IPA] [ telksarista tule: teenae:n hyve ohjelma || mz aon 
katsoa sen || ] 
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1313, EN What are you doing this weekend? 


Mita sa teet tana viikonloppuna? 


iP] [ mitee see te:t teenee vikonlop:una || ] 


1314 EN It's very warm in this room. Shall I open a window? 


Tassa huoneessa on tosi lammin. Avaanko ikkunan? 


[ tees:ee huone:s:a on tosi lamzin || ava;nko ikrunan || ] 


1315 EN Shall I call you tonight? 


Soitanko ma sulle tanaan? 


IPA] [ so'tanko mz sul:e taenee:n || | 
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1316 EN It's a nice day. Shall we go for a walk? 


On kaunis paivd. Mentaisiinké kavelylle? 


iP] [ on ka“nis pz've || mente’si:nkg keevelylie || ] 


1317 EN What shall we have for dinner? 


Mita sy6taisiin paivalliseksi? 


[ mitee sygte'sin pz'veel:iseksi || ] 


1318 EN Should I call you tonight? 


Pitaisik6 mun soittaa sulle tanaan? 


IPA] [ pitee'siko mun so't:a: sulie tenaen | ] 


Cars 
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1319 EN It's a nice day. Should we go for a walk? 


On kaunis paiva. Pitéisik6 meidén menna kavelylle? 


iP] [ on ka“nis pave || pite’siko me/den men:e kevelylse 
II J 


1320 EN What should we have for dinner? 


Mita meidan pitaisi sy6da paivalliseksi? 


[ mite me'deen pite'si syode pz'val:iseksi || ] 


1321 EN Enjoy your vacation. — I'll send you a postcard. 


Nauti lomastasi. - Ma lahetan sulle postikortin. 


IPA] [ nati lomastasi || — mee leheteen sul:e postikortin || 


] 
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1322 EN I don't want this banana. — I'm hungry. I'll have it. 


Ma en halua tata banaania. - Mulla on nalka. Ma 
syn sen. 


pA] [ mae en halua tete bana:nia || — mul:a on nelke || 
mee sygn sen || ] 


1323 EN Do you want a chair? — No, it's okay. I'll sit on the floor. 


Haluatko sa tuolin? - En ma tarvitse. Ma istun 
lattialla. 


[ haluatko sz tuolin || — en me tarvitse || mz istun 
latsial:a || ] 


1324 EN Did you call Gamila? — Oh no, I forgot. I'll call her 
now. 


Soititko sé Gamilalle? - Voi ei, ma unohdin. Ma 
soitan sille nyt. 


IPA] [ so'titko se ...le || — vo! e! | mz unohdin || mz 
so'tan silie nyt || ] 
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1325 EN Are you coming with me? — No, I don't think so. I'm 
staying here. 


Ootko sa tulossa mun mukaan? - En ma taida. Ma 
jaan tanne. 


PA] [ o:tko sz tulos:a mun muka:n || — en me taida || me 
jeem teense || ] 


1326 EN How do you use this camera? — Give it to me and I'll 
show you. 


Miten tata kameraa kaytetaéan? - Anna mulle niin ma 
naytan. 


[ miten tate kamera: keytete:n || — an:a mul:e nin 
me neeyten || | 


1327 EN It's cold today. I don't think I'll go out. 


Tanaan on kylma paiva. Ma en taida menna ulos. 


IPA] [ taenaen on kylme peeve || ma en taida meni ulos || 


] 
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1328 EN I'm hungry. I think I'll buy something to eat. 


Mulla on nalka. Ma taidan ostaa jotain sy6tavaa. 


PA] [ mula on nzlke: || mz ta'dan osta: jotain sygteve: || 


] 


1329 EN I feel very tired. I don't think I'll play tennis today. 
Mua vasyttaa tosi paljon. Ma en taida pelata tennista 
tanaan. 


[ mua veesytiz: tosi paljon || mz en ta’da pelata 
ten:istee teeneen || | 


1330 EN J like this hat. I think I'll buy it. 


Ma tykkaan tasta hatusta. Taidan ostaa sen. 


IPA] [ mee tyk:eem teste hatusta || ta'dan osta: sen || ] 
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1331 EN This camera is too expensive. I don't think I'll buy it. 


Tama kamera on liian kallis. En taida ostaa sita. 


iP] [ temz kamera on li:an kal:is || en ta’da osta: site || ] 


1332 EN I haven't done the shopping yet. I'll do it later. 


Ma en oo viela shoppaillut. Teen sen myGhemmin. 


[ mz en o: viele Sop:a'l:ut || tem sen myghemzin || | 


1333 EN J like sports. I watch a lot of sports on TV. 


Ma tykkaan urheilusta. Ma katson paljon urheilua 
telkkarista. 


IPA] [ mee tyk:ze:n urhellusta || mz katson paljon urhe'lua 
telk:arista || ] 
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1334 EN I need some exercise. I think I'll go for a walk. 


Ma tarviin liikuntaa. Taidan menna kavelylle. 


PA] [ mae tarvirn lizkunta: || ta'dan men:e kevelylse || ] 


1335 EN Yoshi's going to buy a new car. He told me last week. 


Yoshi aikoo ostaa uuden auton. Se kertoi mulle 
viime viikolla. 


[ ... ako: osta: u:'den a™ton || se kerto! mulie vizme 
vitkol:a || ] 


1336 EN This letter is for Sachiko. — Okay, I'll give it to her. 


Tama kirje on Sachikolle. - Selva, ma annan sen 
sille. 


IPA] [ taemee kirje on ...l:e || — selva | ma an:an sen sile || 


] 
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1337 EN Are you doing anything this evening? 


Ootko sa tekemassa mitaan tané iltana? 


iP] [ ortko see tekemees:z miteen teen iltana || ] 


1338 EN Yes, I'm going out with some friends. 


Joo, ma oon menossa ulos kavereiden kanssa. 


[ jo: | ma on menos:a ulos kavere'den kans:a || ] 


1339 EN I can't go out with you tomorrow night, as I'm working. 


Ma en voi lahted sun kanssa ulos huomenna, koska 
oon téissa. 


IPA] [ mz en vo! lehtez sun kans:a ulos hugmen:a | koska 
on to's: || ] 


Cass 
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1340 EN It's dark in this room. Should I turn on the light? 


Tassa huoneessa on pimea. Laitanko valot paalle? 


iP] [ tees:ze hugne:s:a on pimez || la'tanko valot pz:le || ] 


1341 EN Shall I wait here? — No, come with me. 


Odotanko tassa? - Ei, vaan tule mukaan. 


[ odotanko tees: || — e! | vain tule mukarn || ] 


1342 EN Should I go to the store? — No, I'll go. 


Pitaisik6 mun menna kauppaan? - Ei, ma menen. 


IPA] [ pitae'sike mun men:e ka™p:an || — e! | ma menen || 


] 
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1343 EN Should we have a party? — Yes, who shall we invite? 


Pitdisik6 meidan pitéa juhlat? - Joo, keita 
kutsuttaisiin? 


PA] [ pite"sike me'deen pita: juhlat || — jo: | ke'te 
kutsut:a’si:n || ] 


1344 EN I'm not sure where to go on vacation. I might go to Costa 
Rica. 


Ma en 00 varma minne Jahtisin lomalle. Saatan 
menna Costa Ricaan. 


[ mz en 0: varma min:e lehtisin lomal:e || sa:tan 
mene ...an || | 


1345 EN It looks like it might rain. 


Nayttaa silta, etta voi sataa. 


iP] [ naeytiae: siltee | et:ze vo! sata: || ] 
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1346 EN I might go to the movies tonight, but I'm not sure. 


Ma saatan menné leffaan tanaan, mutta en 00 
varma. 


iP] [ mee sa:tan men:ze lefia:n teeneein | mutia en o: varma || 


] 


1347 EN When's Faruq going to call you? — I don't know. He 
might call this afternoon. 


Milloin Farugq soittaa sulle? - Ma en tieda. Se saattaa 
soittaa iltapaivalla. 


[ mil:o'n ... so’t:a: sulie || — mez en tied || se sa:tia: 
so'ta: iltapee'velse || ] 


1348 EN Take an umbrella with you. It might rain. 


Ota sateenvarjo mukaan. Saattaa alkaa sataa. 


IPA] [ ota sate:nvarjo mukain |] sa:tia: alka: sata: || ] 
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1349 EN Buy a lottery ticket. You might be lucky. 


Osta lottokuponki. Sua saattaa onnistaa. 


PA] [ osta lottokuponki || sua sa:t:a: onsista: || ] 


1350 EN Are you going out tonight? — I might. 


Ootko sa menossa ulos tandan? - Saatan olla. 


[ o:tko see menos:a ulos teenze:n || — sa:tan ol:a || ] 


1351 EN I'm playing tennis tomorrow. I might play tennis 
tomorrow. 


Ma pelaan tennisté huomenna. Ma saatan pelata 
tennista huomenna. 


IPA] [ mee pela:n ten:istee huomen:a || mz sa:tan pelata 
ten:istee hugmen:a || ] 
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1352 EN Hadiya's going to call later. 


Hadiya soittaa myGhemmin. 


IPA] [ ... so’tia: myghemiin |] ] 


1353 EN Hadiya might call later. 


Hadiya saattaa soittaa myOhemmin. 


IPA} [ ... sa:tra: so’ta: myghemzin || ] 


1354 EN J might not go to work tomorrow. 


Ma en ehka mene téihin huomenna. 


PA] | mae en ehkee mene to‘hin huomen:a || ] 
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1355 EN Shumei might not come to the party. 


Shumei ei ehka tule juhliin. 


IPA] [ ... e? ehkze tule juhli:n || ] 


1356 EN I may go to the movies tonight. 


Ma menen ehka leffaan tanaan. 


[ mz menen ehke lef:a:n teenze:n || | 


1357 EN Jianhao may not come to the party. 


Jianhao ei ehka tule juhliin. 


IPA] [ ... e) ehkae tule juhlicn || J 
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1358 EN May I ask a question? 


Voinko kysya kysymyksen? 


PA] [ voinko kysye kysymyksen || ] 


1359 EN May I sit here? — Sure. 


Voinko istua tahan? - Toki. 


[ vo'nko istua taechan || — toki || ] 


1360 EN It's possible that I'll go to the movies. I might go to the 
movies. 


On mahdollista, ettaé ma menen leffaan. Saatan 
menna leffaan. 


iP] [ on mahdol:ista | etize mze menen lefia:n || sa:tan 
men:z lef:a:n || ] 
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1361 EN It's possible that I'll see you tomorrow. I might see you 
tomorrow. 


On mahdollista, etta ma naen sut huomenna. Saatan 
nahda sut huomenna. 


PA] [ on mahdol:ista | ete mz naen sut hugmen:a || satan 
neehdze sut huomenia || ] 


1362 EN It's possible that Hakim will forget to call. He might 
forget to call. 


On mahdollista, ettaé Hakim unohtaa soittaa. Se 
saattaa unohtaa soittaa. 


[ on mahdokista | et:ze ... unohta: so’tia: || se sa:tia: 
unohta: so't:a: || ] 


1363 EN It's possible that it'll snow today. It might snow today. 


On mahdollista, ettaé tanéan sataa lunta. Tanaan 
saattaa sataa lunta. 


iP] [ on mahdol:ista | ete teenze:n sata: lunta || taenee:n 
sast:a: sata: lunta || ] 
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1364 EN It's possible that I'll be late tonight. I might be late 
tonight. 


On mahdollista, etté mydhastyn tandan. Saatan 
myohastya tanaan. 


PA] [ on mahdol:ista | et myghestyn tener || sa:tan 
myghestye tenz:n || ] 


1365 EN It's possible that Jamila won't be here next week. She 
might not be here next week. 


On mahdollista, etta Jamila ei oo taalla ensi viikolla. 
Se ei valttamatta oo taalla ensi viikolla. 


[ on mahdolista | ete ... e! o: tee:l:a ensi vitkol:a || se 
e! veltiemetiz o: tele ensi vikolia || ] 
1366 EN It's possible that I won't have time to go out. I might not 


have time to go out. 


On mahdollista, etta mulla ei 00 aikaa lahtea ulos. 
Mulla ei valttamatta oo aikaa lahtea ulos. 


iP] [ on mahdokista | et:ze mul:a e! o: aka: lehtez ulos || 
mula e! velt:eemeetie o: a/ka: lahtez ulos || ] 
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1367 EN Where are you going for your vacation? — I'm not sure. 
I might go to Italy. 


Minne sa oot lahddssa lomalle? - Ma en oo varma. 
Saatan menné Italiaan. 


iP] [ minze sze ort lahdgs:e lomal:e || — mz en o: varma || 
satan men:z italia:n || ] 


1368 EN What are you doing this weekend? — I don't know. I 
might go hiking. 


Mita sa oot tekem4ssa tana viikonloppuna? - Ma en 
tiedé. Saatan menna vaeltamaan (patikoimaan). 


[ mite: sz ort tekemees:e teene vikonlop:una || — mz 
en tied || sa:tan men: vaeltama:n (patiko'ma:n) || ] 
1369 EN When will you see Pablo again? — I'm not sure. I might 


see him this summer. 


Milloin sa naet Pablon taas? - En 00 varma. Saatan 
nahda sen tana kesana. 


IPA] [ miloin see neeet ...n ta:s || — en o: varma || sa:tan 
nehde sen tenz keszene || ] 
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1370 EN What are you going to have for dinner? — I don't know. 
I might have Italian food. 


Mita sa sy6t paivalliseksi? - Ma en tieda. Voi olla, 
etta italialaista ruokaa. 


IPA] [ mite: see syot pevelsiseksi || — me en tiede || vo! 
ol:a | et:e italiala'sta ruoka: || ] 


1371 EN How are you going to get home tonight? — I'm not sure. 
I might take the bus. 


Miten sa menet kotiin tanaan? - Ma en 00 varma. 
Voi olla, etta bussilla. 


[ miten see menet koti:n teenze:n || — mz en o: varma || 
vo! ola | etize busiil:a || ] 


1372 EN I hear you won some money. What are you going to 
do with it? — I haven't decided yet. I might open a 
restaurant. 


Ma kuulin, etta s4 voitit jonkin verran rahaa. Mita 
aiot tehda silla? - Ma en oo viela paattanyt. Saatan 
avata ravintolan. 


IPA] [ mee ku:lin | etree sze vo'tit jonkin ver:an raha: || mite 
aot tehde sil:ze || — mz en o: viele pz:t:zenyt || sa:tan 
avata ravintolan || ] 
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1373 EN He's playing tennis tomorrow afternoon. 


Se on pelaamassa tennista huomenna iltapaivalla. 


iP] [ se on pela:mas:a ten:iste hugmensa iltape'veel:e || ] 


1374 EN He might go out tomorrow evening. 


Se saattaa menna ulos huomenna illalla. 


[ se sa:tia: men:ze ulos hugmenia il:al:a || ] 


1375 EN He might get up early. 


Se saattaa nousta aikaisin. 


IPA] [ se sasta: no“sta a'ka'sin [| ] 
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1376 EN He won't be working tomorrow. 


Se ei tee téité huomenna. 


iP] [ se e! te: te'tee huomen:a || ] 


1377 EN He might be at home tomorrow morning. 


Se saattaa olla kotona huomisaamuna. 


[ se sa:tia: ol:a kotona hugmisa:muna || ] 


1378 EN He might watch television. 


Se saattaa katsoa telkkaria. 


iP] [ se sart:a: katsoa telk:aria || ] 


Cots 
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1379 EN He's going out in the afternoon for sure. 


Se on varmasti menossa ulos iltapaivalla. 


iP] [ se on varmasti menos:a ulos iltapze/vel:e || ] 


1380 EN He might go shopping, but he's not sure. 


Se saattaa menna ostoksille (shoppailemaan), mutta 
€1 00 varma. 


[ se saxtra: men: ostoksil:e (fop:a'lema:n) | mut:a e! o: 
varma || ] 


1381 EN I can play the piano. My brother can play the piano, too. 


Ma osaan soittaa pianoa. Myés mun veli osaa 
soittaa pianoa. 


iP] [ mz osa:n so’t:a: pianoa || mygs mun veli osa: so't:a: 
pianoa || ] 
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1382 EN Marisol can speak Italian and Spanish, but she can't 
speak French. 


Marisol osaa puhua italiaa ja espanjaa, mutta e1 
ranskaa. 


IPA] [ ... osa: puhua italia: ja espanja: | muta e! ranska: || ] 


1383 EN Can you swim? — Yes, but I'm not a very good 
swimmer. 


Osaatko sa uida? - Osaan, mutta en ole kovin hyva 


sina. 
[ osa:tko se u’da || — osa:n | muta en ole kovin hyve 
sime || ] 


1384 EN Can you change a twenty-dollar bill? — I'm sorry, I 
can't. 


Olisiko sulla rikkoa kaksikymppista? - Ei 00, sori. 


IPA] [ olisiko sul:a rikioa kaksikympziste || — e! 0: | sori || 
] 
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1385 EN I'm having a party next week, but Hyeonyeong and 
Maengsuk can't come. 


Ma pidan juhlat ensi viikolla, mutta Hyeonyeong ja 
Maengsuk e1 paase. 


iP] [ mz pideen juhlat ensi vikol:a | muta ... ja... e! 
pase || | 


1386 EN When I was young, I could run very fast. 


Kun ma olin nuori, pystyin juoksemaan tosi 
nopeasti. 


[ kun mez olin nuori | pysty'n jugksema:n tosi nopeasti 
II J 


1387 EN Before Nuria came to the United States, she couldn't 
understand much English. Now she can understand 
everything. 

Ennen kuin Nuria tuli Yhdysvaltoihin, se ei 
ymmartanyt pajoa englantia. 


IPA] [ en:en kuin .... tuli yhdysvalto!hin | se e’ ym:ertenyt 
pajoa enlantia || | 


Cioa\ 
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1388 EN I was tired last night, but I couldn't sleep. 


Mua vasytti eilen illalla, mutta en saanut unta. 


PA] [ mua vesyt:i len ilal:a | mutia en sa:nut unta || ] 


1389 EN I had a party last week, but Imran and Latifa couldn't 
come. 


Ma pidin juhlat viime viikolla, mutta Imran ja Latifa 
ei paassyt. 


[ mz pidin juhlat vi:me vikol:a | mutia ... ja ... e 
pestyt || ] 
1390 EN Can you open the door, please? Could you open the 


door, please? 


Voitko sé avata oven, kiitos? Voisitko sa avata oven, 
kiitos? 


IPA] [ vo'tko see avata oven | ki:tos || vo'sitko see avata oven 
| ki:tos || ] 


Cios\ 
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1391 EN Can you wait a minute, please? Could you wait a 
moment, please? 


Voitko odottaa minuutin, jooko? Voisitko odottaa 
hetken, jooko? 


IPA] [ vo'tko odotza: minuttin | jozko || vo'sitko odotia: 
hetken | jozko || ] 


1392 EN Can I have change for a dollar, please? Could I have 
change for a dollar, please. 


Voitko sa vaihtaa dollarin pienemmaksi? Voisitko sa 
vaihtaa dollarin pienemmaksi? 


[ vo'tko sz vahta: dol:arin pienem:zksi || vo'sitko se 
va@hta: dol:arin pienem:eksi || ] 
1393 EN Silvio, can I borrow your umbrella? Silvio, could I 


borrow your umbrella? 


Silvio, voinko m4 lainata sun sateenvarjoa? Silvio, 
voisinko ma lainata sun sateenvarjoa? 


IPA] [ silvio | vo'lnko mz la/nata sun satemvarjoa || silvio | 
vo'sinko mz la/nata sun satemvarjoa || ] 


Lie\ 


SLogsik® 


1394 EN Hello, can I speak to Tomas, please? Hello, could I speak 
to Tomas please? 


Hei, voinko puhua Tomakselle, kiitos? Hei, voisinko 
puhua Tomakselle, kiitos? 


ip] [ he! | voinko puhua ...aksel:e | kixtos || he’ | vo’sinko 
puhua ...akselie | ki:tos || ] 


1395 EN Can you swim? 


Osaatko sa uida? 


[ osa:tko sz u’da || ] 


1396 EN Can you ski? 


Osaatko sa lasketella? 


IPA] [ osa:tko sae lasketel:a || ] 
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1397 EN Can you play chess? 


Osaatko sa pelata shakkia? 


iP] [ osa:tko se pelata fak:ia || ] 


1398 EN Can you run 10 kilometers? 


Pystytk6 sa juoksemaan kymmenta (10) kilometria? 


[ pystytke see juoksema:n kym:enta kilometrie || ] 


1399 EN Can you drive a car? 


Osaatko sa ajaa autoa? 


iP] [ osa:tko sz aja: a”toa || ] 


Cios\ 
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1400 —N Can you drive a motorcycle? 


Osaatko sa ajaa moottoripy6raa? 


iP] [ osa:tko sz aja: mo:t:oripyeree: || ] 


1401 EN Can you ride a horse? 


Osaatko sa ratsastaa? 


[ osa:tko see ratsasta: || ] 


1402 EN I'm sorry, but we can't come to your party next weekend. 


Ma oon pahoillani, mutta me ei paéasta sun juhliin 
ensi viikolla. 


IPA] [ mee o:n paho'l:ani | mut:a me e! pee:stee sun juhli:n 
ensi vikol:a || ] 
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1403 EN I like this hotel room. You can see the mountains from 
the window. 


Ma tykkaan tasta hotellihuoneesta. Ikkunasta nékee 
vuoret. 


iP] [ mee tyk:zein teestee hotel:ihuone:sta || ikrunasta neke: 
vugret || ] 


1404 EN You're speaking very quietly. I can't hear you. 


Sa puhut tosi hiljaa. Ma en kuule sua. 


[ see puhut tosi hilja: || mz en kurle sua || ] 


1405 EN Have you seen my suitcase? I can't find it. 


Ootko sa nahnyt mun matkalaukkua? Ma en loyda 
sita. 


IPA] [ o:tko se nehnyt mun matkala”k:ua || mz en loyde 
site || ] 
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1406 EN Olga got the job because she can speak five languages. 


Olga sai sen tyén, koska se puhuu viitta eri kielta. 


IPA] [ ... sa’ sen tygn | koska se puhu: vitt:e eri kielte || ] 


1407 EN I was tired, but I couldn't sleep. 


Mua vasytti, mutta en saanut unta. 


[ mua vesyt:i | mutia en samut unta || ] 


1408 EN I wasn't hungry yesterday. I couldn't finish dinner. 


Mulla ei ollut nalka eilen. En saanut syétya 
paivallista loppuun. 


IPA] [ mula e! out nzelke e'len || en samnut syatye 
pe'veltiste lop:uin || ] 
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1409 EN Rashid doesn't know what to do. He can't decide. 


Rashid ei tieda mita tehda. Se ei osaa paattaa. 


IPA] [ ... e! tiedae mitee tehde || se e' osa: peertiee: || ] 


1410 EN I wanted to speak to Shakira yesterday, but I couldn't 
find her. 


Ma halusin puhua Shakiralle eilen, mutta en 
loytanyt sita. 


[ mz halusin puhua ...l:e elen | mut:a en loyteenyt site 
II J 
1411 EN Vikram can't go to the concert next weekend. He has to 


work. 


Vikram ei paase konserttiin ensi viikonloppuna. Sen 
pitaa tehda toita. 


iP] [ ... e! pase konsert:i:n ensi vi:konlop:una || sen pite: 
tehde to'te || ] 
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1412 EN Lakshmi couldn't go to the meeting last week. She was 
sick. 


Lakshmi ei paassyt tapaamiseen viime viikolla. Se 
oli sairaana. 


PA] [ ... e! paes:yt tapa:mise:n vime vikola || se oli 
s@ra:na || ] 


1413 EN You worked 10 hours today. You must be tired. 


Sa teit eilen kymmenta tuntia toita. Sua varmasti 
vasyttaa. 


[ se te't ellen kym:enti tuntia te'te || sua varmasti 
veesytre: || ] 
1414 EN My brother has worked at your company for years. You 


must know him. 


Mun veli on ollut sun yrityksessa t6issa vuosia. Sa 
varmasti tiedat sen. 


IPA] [ mun veli on okut sun yritykses: to's: vuosia || se 
varmasti tiedet sen || ] 
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1415 EN My friends have the same postal code as you. They must 
live near you. 


Mun kavereilla on sama postinumero kuin sulla. Ne 
varmaan asuu sun lahella. 


iP] [ mun kavere'l:a on sama postinumero kun sul:a || ne 
varma:n asu: sun lehel:z || ] 


'416 EN This isn't the Wilsons? I'm sorry. I must have the wrong 
number. 


Ai eik6 tama ookaan Wilsoneilla? Anteeksi, mulla 
on nak6jaan vaara numero. 


[ a! ek teme o:ka:n ...e'l:a || ante:ksi | mul:a on 
nekgjzem vere numero || | 


1417 EN The phone rang eight times and Samiya didn't answer. 
She must not be at home. 


Puhelin soi kahdeksan kertaa ja Samiya e1 
vastannut. Se ei varmaan ole kotona. 


IPA] [ puhelin so’ kahdeksan kerta: ja ... e' vastan:ut || se e! 
varma:n ole kotona || ] 
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1418 EN Xavier takes the bus everywhere. He must not have a 
car. 


Xavier menee kaikkialle bussilla. Silla ei varmaan 
ole autoa. 


ip] [ ... mene: ka’k:ial:e buszil:a || silse e! varma:n ole 
a™toa || ] 


1419 EN The Silvas are always home on Fridays. They must not 
work then. 


Silvat on aina kotona perjantaisin. Nulla e1 varmaan 
ole téita silloin. 


[ silvat on aina kotona perjanta’sin || ni: e! varma:n 


1420 EN You must be careful with this knife. It's very sharp. 


Sun pitaa olla varovainen taman veitsen kanssa. Se 
on tosi terava. 


iP] [ sun pita: ol:a varova@nen temen ve'tsen kans:a | | se 
on fosi teraevee || ] 
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1421 EN Workers must wear safety glasses at this machine. 


Ty6ntekijdiden taytyy kayttaéa suojalaseja taman 
laitteen kanssa. 


iP] [ tyentekije'den teyty: keytize: sugjalaseja teemen 
la'ten kans:a || ] 


1422 EN In the United States, you must be 18 to vote. 


Yhdysvalloissa sinun pitaa olla kahdeks4ntoista 
(18), jotta voit 4anestaa. 


[ yhdysval:o's:a sinun pite: ol:a kahdeksznto’sta | jotia 
vo't ameste: || ] 
1423 EN They were in a dangerous situation. They had to be 


careful. 


Ne oli vaarallisessa tilanteessa. Niiden piti olla 
varovaisia. 


IPA] [ ne oli va:ralsises:a tilante:s:a || ni:den piti ola 
varova'sia || ] 
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1424 EN We had to wear safety glasses when we visited the 
factory last week. 


Meidan piti kayttaa suojalaseja, kun me vierailtiin 
tehtaassa viime viikolla. 


iP] [ me'den piti kaeytize: sugjalaseja | kun me viera'ltin 
tehta:s:a vime vi:kolia || ] 


1425 EN Bicyclists must not ride on the sidewalk. 


Pyorailijat e1vat saa pyorailla jalkakaytavalla. 


[ pyorelijet e'vat sa: pyore'la jalkakeytevelse || | 


1426 EN You must not be late for school again. 


Sa et saa myohastya koulusta uudestaan. 


IPA] [ sae et sa: myghestye ko™lusta u:destain || ] 
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1427 EN It's evening, and you haven't eaten anything all day. You 
must be hungry. 


On ilta, etka sé 00 sy6nyt mitaan koko paivana. 
Sulla on varmasti nalka. 


iP] [ on ilta | etkee se o: syonyt mitee:n koko pe'veene || 
sul:a on varmasti nelkz || ] 


1428 EN It's the most popular restaurant in town, so the food must 
be good. 


Se on kaupungin suosituin ravintola, joten ruoka on 
varmasti hyvaa. 


[ se on ka”pun:in sugsitu'n ravintola | joten rugka on 
varmasti hyve: || ] 


1429 EN J got the job. — You did? You must be excited. 


Ma sain sen ty6n. - Sait vai? Oot varmasti 
innoissasi. 


IPA] [ mze sain sen tyen || — set va! || o:t varmasti in:o's:asi 


II] 
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1430 EN The phone's ringing. I know it's not for me. It must be 
for you. 


Puhelin soi. Ma tiedan, etta se ei ole mulle. Se on 
varmaan sulle. 


PA] [ puhelin so! || mz tiedzen | ete se ¢’ ole mule || se on 
varmain sul:e || ] 


1431 EN My keys aren't in the living room, so they must be in the 
kitchen. 


iG Mun avaimet ei oo olohuoneessa (olkkarissa), joten 
b] 
ne on varmaan keittidssa. 


[ mun ava'met e! o: olohugne:s:a (olk:aris:a) | joten ne 
on varmarn ke't:igs:z || ] 
1432 EN Renata wears something blue every day. She must like 


the color blue. 


Renatalla on paallaan jotain sinista joka paiva. Se 
varmaan tykkaa sinisesta varista. 


IPA] [ ...:a on paeiliaen jotain siniste joka pave || se 
varmarn tyk:z: siniseste vzeriste || ] 
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1433 EN The Garcias have six children and three dogs. They must 
have a big house. 


Garcioilla on kuusi lasta ja kolme koiraa. Nulla on 
varmaan iso talo. 


iP] [ ...o'l:a on ku:si lasta ja kolme ko'ra: || ni:l:ze on 
varmain iso talo || ] 


1434 EN Mrs. Chen bought three gallons of milk at the store. Her 
children drink a lot of milk. 


Rouva Chen osti kaksitoista litraa maitoa kaupasta. 
Sen lapset juo paljon maitoa. 


[ ro“va ... osti kaksito’sta litra: ma'toa ka”pasta || sen 
lapset jug paljon ma'toa || | 


1435 EN I know Ms. Thompson has a job, but she's always home 
during the day. She must work at night. 


Ma tiedan, etta neiti Thompsonilla on ty6paikka, 
mutta se on aina paivisin kotona. Se tekee varmaan 
toita yolla. 


IPA] [ mee tiedzen | et: ne’ti ...il:a on tygpa’k:a | mutia se 
on a@'na pz'visin kotona || se teke: varma:n te'te yol:e 


II] 
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1436 EN This isn't the Karlsons? I must have the wrong number. 


Ai tama ei ookaan Karlsoneilla? Mulla on nak6jaan 
vaara numero. 


ipa] [ a! teemee e! o:kan ...e'l:a || mula on nekgjan vere 
numero || ] 


1437 EN Omar is very thin. He must not eat very much. 


Omar on tosi laiha. Se ei varmaan sy6 paljoa. 


IPA} [ ... on tosi laha || se e’ varmam syg paljoa || ] 


1438 EN J never see my neighbor in the morning. He must leave 
for work very early. 


Ma en koskaan née mun naapuria aamuisin. Se 
varmaan lahtee tdihin tosi aikaisin. 


[IPA] [ mze en koska:n nee mun na:puria a:muisin || se 
varma:n lehte: te’hin tosi a/ka’sin || ] 
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1439 EN I always have to repeat things when I talk to Tomoko. 
She must not hear very well. 


Mun pitaa aina toistaa asiat, kun ma puhun 
Tomokolle. Se ei varmaan kuule kovin hyvin. 


ip] [ mun pitz: ana to'sta: asiat | kun mz puhun ...I:e || se 
e! varmain ku:le kovin hyvin || ] 


1440 EN Ludwig wears the same clothes every day. He must not 
have many clothes. 


Ludwig kayttaéa samoja vaatteita joka paiva. Silla e1 
varmaan ole paljon vaatteita. 


[ ... keeytize: samoja vastre'ta joka pave || sil: e! 
varmain ole paljon va:te'ta || ] 
1441 EN You have a cold and a fever? Poor thing! You must feel 


awtul. 


Sulla on flunssa ja kuumetta? Voi sua! Sulla on 
varmaan kamala olo. 


IPA] [ sul:a on fluns:a ja ku:metia |] vo! sua | sul:a on 
varma:n kamala olo || ] 
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1442 EN In most of the United States, you must be at least 16 to 
get a driver's license. 


Suurimmassa osassa Yhdysvaltoja pitaa olla ainakin 
kuusitoista (16) vuotta saadakseen ajokortin. 


iP] [ swrim:as:a osas:a yhdysvaltoja pita: ol:ia a’nakin 
ku:sito’sta vugt:a sa:dakse:n ajokortin || ] 


1443 EN For this job, you must know both Spanish and German. 


Tata ty6ta varten sun pitaa puhua seka espanjaa etta 
saksaa. 


[ teetee tyote varten sun pita: puhua seke espanja: et: 
saksa: || ] 


1444 EN People in the front seat of a car must wear a seat belt. 


Autossa etupenkilla istuvien taytyy kayttaa 
turvavyota. 


iP] [ a”tos:a etupenkil:ze istuvien teyty: keeytiee: turvavyete 
II J 
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1445 EN High school students who want to go to college must get 
good grades. 


Korkeakouluun haluavien lukiolaisten taytyy saada 
hyvia arvosanoja. 


iP] [ korkeako™lun haluavien lukiola’sten teyty: sa:da 
hyvie arvosangoja || ] 


'446 EN This highway is closed. Drivers must take another road. 


Tama moottoritie on suljettu. Autoiliyjoiden on 
mentava toista tieta. 


[ teme mo:toritie on suljetzu || a“to’lijo'den on 
menteve to'sta tietae || ] 


1447 EN A tennis player must be very good to play professionally. 


Tennispelaajan taytyy olla todella hyva pelatakseen 
J ylys 
ammatikseen. 


IPA] [ ten:ispela:jan teyty: ol:a todelia hyve pelatakse:n 
am:atikse:n || ] 
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1448 EN We mustn't forget to send Rita a birthday card. 


Meidan ei pida unohtaa lahettaa Ritalle 
synttarikorttia. 


pA] [ me’deen ¢! pidee unohta: lahetse: ...e syntierikortia 
II J 


1449 EN I must hurry or I'll be late. 


Mun pitaa pitaa kiiretté tai myohastyn. 


[ mun pitee: pitee: ki:rete ta’ myghzstyn || ] 


1450 EN Why were you so late? — I had to wait half an hour for 
the bus. 


Miksi s4 olit niin mydhassa? - Mun piti odottaa 
bussia puoli tuntia. 


IPA] [ miksi see olit nin myghes:z || — mun piti odotia: 
bus:ia pugli tuntia || ] 
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'451 EN Keep these papers in a safe place. You must not lose 
them. 


Pida nama paperit tallessa. Niita ei saa kadottaa. 


iP] [ pide neeme paperit tal:es:a || ni:te e! sa: kadotia: || ] 


1452 EN Bicyclists must follow the same traffic rules as drivers. 


Py6railijdiden pitaa noudattaa samoja 
liikennesaant6ja kuin autoilijoidenkin. 


[ pygre'lije/den pita: no“dat:a: samoja li:ken:eseenteje 
kun a“to'lijo'denkin || ] 


1453 EN We must not forget to turn off the lights when we leave. 


Meidan ei pida unohtaa sammuttaa valoja, kun 
lahdemme. 


IPA] [ me'dzn e! pide unohta: samuutia: valoja | kun 
laehdemie || ] 
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1454 EN I don't usually work on Saturdays, but last Saturday I 
had to work. 


Ma en yleensa tee toita lauantaisin, mutta vime 
lauantaina mun piti tehda tdita. 


la“anta/na mun piti tehde te'te || ] 


1455 EN Yeonhwa doesn't study enough. She should study harder. 
Yeonhwa ei opiskele tarpeeksi. Sen pitdisi opiskella 


ahkerammin. 


[ ... e' opiskele tarpe:ksi || sen pitesi opiskel:a 
ahkeramiin || ] 


1456 EN It's a good movie. You should go and see it. 


Se on hyva leffa. Sun pitaisi menna katsomaan se. 


iP] [ se on hyve lef:a || sun pite’si men: katsomam se || 


] 
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1457 EN When you play tennis, you should always watch the ball. 


Kun sa pelaat tennista, sun pitaa aina katsoa palloa. 


ip] [ kun sz pelast ten:iste | sun pit: aina katsoa paloa || 
] 


1458 EN Should I invite Sara to dinner? 


Pitaéisik6 mun kutsua Sara illalliselle? 


[ pite!sike mun kutsua ... il:alsiselre || ] 


1459 EN Should we make something special for dinner? 


Pitdisik6 meidan tehda jotain erityista illalliseksi? 


IPA] [ piteisiko me'den tehdz jota’n erity!ste il:al:iseksi || ] 
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1460 EN Leopold shouldn't go to bed so late. 


Leopoldin ei pitaisi mennaé nukkumaan niin 
myohaan. 


IPA] [ ...in e pitee’si men:ee nuk:uma:n nin myghern || ] 


1461 EN You watch TV all the time. You shouldn't watch TV so 
much. 


Sa katsot telkkaria koko ajan. Sun ei pitaisi katsoa 
telkkaria niin paljon. 


[ see katsot telk:aria koko ajan || sun e’ pite'si katsoa 
telk:aria nin paljon || | 


1462 EN I think Zahida should buy some new clothes. 


Mun mielesta Zahidan pitdisi ostaa uusia vaatteita. 


PA) | mun mieleste ...n pite’si osta: u:sia vast:e'ta || ] 


[iss\ 
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1463 EN It's late. I think I should go home now. 


On myoha. Mun pitaisi varmaan menna kotiin nyt. 


ipa] [ on myghz || mun pite!si varma:n men:e koti:n nyt || 


] 


1464 EN Shall I buy this coat? — Yes, I think you should. 
Ostaisinko ma taman takin? - Joo, mun mielesta sun 
pitaisi. 


[ osta/sinko me temeen takin || — jo: | mun mieleste 
sun pite'si || ] 


1465 EN J don't think you should work so hard. 


Mun mielesta sun ei pitaisi tehda niin kovasti t6ita. 


iP] [| mun mieleste sun e! pite’si tehde ni:n kovasti te'te || 
] 
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1466 EN I don't think we should go yet. It's too early. 


Mun mielesta meidan ei pitaisi lahtea viela. On liian 
aikaista. 


iP] [ mun mieleste me'den e’ pite’si lehtee viele || on 
lian a@ka'sta || ] 


1467 EN Do you think I should buy this hat? 


Pitaisik6 mun sun mielesta ostaa tama hattu? 


[ pite’sikg mun sun mieleste osta: teme hat || | 


1468 EN What time do you think we should go home? 


Mihin aikaan meidan sun mielesta pitaisi lahtea 
kotiin? 


IPA) [| mihin akan me'dzn sun mieleste pite'si lahtez 
Koti || ] 


Cor 
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1469 EN I should study tonight, but I think I'll go to the movies. 


Mun pitaisi opiskella tanaan, mutta taidan lahtea 
leffaan. 


iP] [ mun pitesi opiskel:a teenee:n | mut:a ta’dan lehtez 
lefian || ] 


1470 EN I have to study tonight. I can't go to the movies. 


Mun pitaa opiskella tanaan. Ma en voi lahtea 
leffaan. 


[ mun pite: opiskel:a taenae:n || mz en vo! lehtez 
lefiamn || ] 


1471 EN J ought to study tonight, but I think I'll go to the movies. 


Mun pitdisi opiskella tanaan, mutta taidan lahtea 
leffaan. 


PA] [| mun pite’si opiskel:a teeneein | mut:a ta’dan lehtez 
lefta:n || ] 


rox 
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1472 EN I think Mahmud ought to buy some new clothes. 


Mun mielesté Mahmudin pitaisi ostaa uusia 
vaatteita. 


IPA] [ mun mieleste ...in pite’si osta: wsia vastie'ta || ] 


1473 EN It's late, and you're very tired. You should go to bed. 
On myoha ja sua vasyttaa. Sun pitaisi menna 
nukkumaan. 


[ on myghz ja sua vesyt: || sun pite!si men: 
nuk:umarn || | 


1474 EN You should eat plenty of fruit and vegetables. 


Sun pitaisi sy6da paljon hedelmia ja vihanneksia. 


IPA] [ sun pite’si sygde paljon hedelmiz ja vihan:eksia || ] 


fis3\ 
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1475 EN If you have time, you should visit the Science Museum. 
It's very interesting. 


Jos sulla on aikaa, kannattaa kayda Tiedemuseossa. 
Se on tosi mielenkiintoinen. 


iP] [ jos sul:a on aka: | kan:at:a: keeyde tiedemuseos:a || 
se on tosi mielenkinto'nen || ] 


1476 EN When you're driving, you should wear a seat belt. 


Kun sa ajat, sun pitaisi kayttaa turvavyota. 


[ kun sz ajat | sun pitee!si keyt:ae: turvavyete || ] 


1477 EN It's a very good book. You should read it. 


Se on tosi hyva kirja. Kannattaa lukea se. 


IPA] [ se on tosi hyve kirja || kan:at:a: lukea se || ] 


Lioa\ 
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1478 EN She shouldn't watch TV so much. 


Sen ei pitaisi katsoa telkkaria niin paljon. 


iP] [ sen e! pita’si katsoa telk:aria nin paljon || ] 


1479 EN He shouldn't eat too much. 


Sen ei pitaisi sy6da liikaa. 


[ sen e! pitee’si syode li:ka: || ] 


1480 EN You shouldn't work so hard. 


Sun ei pitaisi tehda niin kovasti toita. 


IPA) [ sun ei pite’si tehde ni:n kovasti to’te || ] 


Li9s\ 
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1481 EN I shouldn't drive so fast. 


Mun ei pitaisi ajaa niin lujaa. 


ipa] [ mun e’ pite'si aja: nin luja: || ] 


1482 EN You're trying on a jacket: "Do you think I should buy 
this jacket?” 


Sa sovitat takkia: "Pitaisik6 mun sun mielesta ostaa 
tama takki?" 


[ see sovitat tak:ia | " pite!sikg mun sun mieleste osta: 
teme tak: ||" ] 
1483 EN You can't drive: "Do you think I should learn how to 


drive?" 


Sa et osaa ajaa: "Pitaisik6 mun sun mielesta opetella 
ajamaan?" 


IPA] [ sae et osa: aja: | " pite’sikg mun sun mieleste 
opetel:a ajamain ||" ] 
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1484 EN You don't like your job: "Do you think I should get 
another job?" 


Sa et tykkaa sun ty6sta: "Pitaisik6 mun sun mielesta 
hankkia toinen ty6paikka?" 


iP] [ see et tyk:ze: sun tygste | " pite’sikg mun sun 
mieleste hank:ia to’nen tygpa'k:a ||" ] 


1485 EN You're going to have a party: "Do you think I should 
invite Oskar?" 


Sa oot pitamassa juhlat: "Pitaisik6 mun sun mielesta 
kutsua Oskar?" 


[ se o:t piteemees:e juhlat | " pite!sikg mun sun 


mieleste kutsua ... ||" ] 


1486 EN We have to get up early tomorrow. I think we should go 
home now. 


Meidan pitaa nousta aikaisin huoomenna. Mun 
mielesta meidan pitaisi lahtea kotiin nyt. 


IPA] | me'den pite: nosta a’ka’sin hugmen:a || mun 
mieleste me'deen pitze’si lehtez koti:n nyt || ] 
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1487 EN That coat is too big for you. I don't think you should buy 
it. 


Toi takki on liian iso sulle. Mun mielesta sun ei 
pitaisi ostaa sita. 


iP] [ to! tak:i on li:an iso sul:e || mun mieleste sun e! 
pite’si osta: site || ] 


1488 EN You don't need your car. You should sell it. 


Sa et tarvitse sun autoa. Sun pitaisi myyda se. 


[ se et tarvitse sun a™toa || sun pite’si my:dz se || ] 


1489 EN Valentina needs a change. I think she should take a trip. 


Valentina kaipaa vaihtelua. Mun mielesta sen pitaisi 
lahtea matkalle. 


IPA] [ ... kaipa: vaihtelua || mun mieleste sen pite’si lahtez 
matkal:e || ] 
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1490 EN Nur and Zaina are too young. I don't think they should 
get married. 


Nur ja Zaina on liian nuoria. Mun mielesta niiden ei 
pitaisi menna naimisiin. 


iP] [ ... ja... on lian nuoria || mun mieleste ni:den e 
pite’si men: na'misi:n || ] 


1491 EN You're still sick. I don't think you should go to work. 


Sa oot viela kipea. Mun mielesta sun ei pitaisi 
menna téihin. 


[ se o:t viele kipez || mun mieleste sun e! pite'si 
men:e tehin || ] 
1492 EN Simon isn't feeling well today. I think he should go see 


the doctor. 


Simon ei voi hyvin ténaan. Mun mielesta sen pitaisi 
menna 14akariin. 


IPA] [ ... e vo! hyvin teenze:n || mun mieleste sen pitesi 
menze le:keeri:n || ] 
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1493 EN The hotel is too expensive for us. I don't think we should 
stay there. 


Tama hotelli on liian kallis meille. Mun mielesta 
meidan ei pitaisi yopya taalla. 


iP] [ temez hotel: on li:an kal:is me'lie || mun mieleste 
me'dzn ¢’ pite'si yopye te:lz || ] 


1494 EN I think everybody should learn another language. 


Mun mielesta kaikkien pitaisi opetella toinen kieli. 


[ mun mielestz ka/k:ien pite’si opetel:a to'nen kieli || ] 


1495 EN I think everybody should travel to another country. 


Mun mielesta kaikkien pitaisi matkustaa toiseen 
maahan. 


IPA] [ mun mieleste ka’k:ien pite’si matkusta: to/se:n 
ma:han || ] 
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1496 EN I don't think people should smoke. 


Mun mielesta ihmisten ei pitaisi polttaa. 


PA] [ mun mieleste ihmisten ¢! pite’si poltsa: || ] 


1497 EN I think I should save more money. 


Mun pitaisi varmaan saastaa lisaa rahaa. 


[ mun pite!si varma:n serste: lisee: raha: || ] 


1498 EN I'll be late for work tomorrow. I have to go to the dentist. 


Ma myohastyn toista huomenna. Mun pitaa menna 
hammaslaakariin. 


IPA) [| mae myghestyn te'stee huomen:a || mun pita: men: 
hamvasle:keri:n || ] 
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1499 EN Yolanda starts work at 7:00, so she has to get up at 6:00. 


Yolanda aloittaa tyét kello seitseman (7:00), joten 
sen pitéa nousta kello kuudelta (6:00). 


iP] [ ... alo't:a: tyet kel:o se'tsemaen | joten sen pitee: no”sta 
kel:o ku:delte || ] 


1500 EN You have to pass a test before you can get a driver's 
license. 


Sun pitaa lapaista testi ennen kuin voit saada 
ajokortin. 


[ sun pite: leepze’ste testi enen kw'n vo't sa:da ajokortin 
II J 
1501 EN You must pass a test before you can get a driver's 


license. 


Sun taytyy lapaista testi ennen kuin voit saada 
ajokortin. 


PA] [ sun teeyty: laepe’ste testi en:en ku’n vo't sa:da 
ajokortin || ] 
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1502 —EN I was late for work yesterday. I had to go to the dentist. 


M4 myohastyin tdista eilen. Mun piti menna 
hammaslaakariin. 


PA] [ mae myghesty'n to'ste e'len || mun piti men: 
hamuaslee:keeriin || ] 


1503 EN We had to walk home last night. There were no buses. 


Meidan piti kavella kotiin vitme yona. Busseja ei 
kulkenut. 


[ me/den piti kevel:e koti:n virme yone || bus:eja e! 
kulkenut || ] 


1504 EN What time do you have to go to the dentist tomorrow? 


Mihin aikaan sun pitéa mennaé hammasl|aakariin 
huomenna? 


IPA] [ mihin aka:n sun pite: men:e ham:asle:kerin 
hugmenza || ] 
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1505 EN Does Amanda have to work on Saturdays? 


Pitaak6 Amandan tehda t6ita lauantaisin? 


ipa] [ pitee:ko amandan tehde to'te la”antaisin || ] 


1506 EN Why did they have to leave the party early? 


Miksi niiden piti lahtea juhlista aikaisin? 


[ miksi ni:den piti lahtez juhlista a'ka’sin || | 


1507 EN I'm not working tomorrow, so I don't have to get up 
early. 


Mulla ei oo téita huomenna, joten mun ei tarvitse 
nousta aikaisin. 


IPA] [ mula e! o: toltee huomenxa | joten mun e’ tarvitse 
no’sta aka’sin || ] 
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1508 EN Alan doesn't have to work very hard. Actually he's got 
an easy job. 


Alanin ei tarvitse tehda paljoa tdita. Itse asiassa sill 
on helppo ty6. 


IPA] [ ...in e' tarvitse tehde paljoa to'te || itse asias:a sil 
on help:o tyg || ] 


1509 EN We didn't have to wait very long for the bus; it came in a 
few minutes. 


Meidan ei tarvinnut odottaa bussia kovin pitkaan; se 
tuli muutamassa minuutissa. 


[ me/den e! tarviniut odotia: bus:ia kovin pitkaen | se 
tuli mu:tamas:a minu:tis:a || ] 


1510 EN In many countries, men must do military service. 


Monissa maissa miesten taytyy kayda armeija. 


IPA] [ monis:a mais:a miesten teyty: keyde armeija || ] 
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1511 EN My eyes are not very good. I have to wear glasses. 


Mulla on huono naké. Mun pitaa kayttaa 
silmalaseja. 


PA] [ mul:a on hugno nekeg || mun pite: keytie: 
silmeelaseja || ] 


1512 EN At the end of the course all the students had to take a 
test. 


Kurssin lopussa kaikkien opiskelijoiden taytyy 
osallistua kokeeseen. 


[ kurstin lopus:a ka’k:ien opiskelijo'den teyty: osal:istua 
koke:se:n || ] 
1513 EN Layla is studying literature. She has to read a lot of 


books. 


Layla opiskelee kirjallisuutta. Sen pitaa lukea paljon 
kirjoja. 


iP] [ ... opiskele: kirjal:isu:t:a || sen pitee: lukea paljon 
Kirjoja || ] 
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1514 EN Hassan doesn't understand much English. You have to 
speak very slowly to him. 


Hassan ei ymmiarra hyvin englantia. Sun pitaa 
puhua sille tosi hitaasti. 


iP] [ ... el ymserze hyvin enlantia || sun pita: puhua sil:e 
tosi hita:sti || ] 


1515 EN Barbara isn't at home much. She has to travel a lot for 
her job. 


Barbara ei ole usein kotona. Sen pitaa matkustaa 
paljon ty6nsa takia. 


[ ... e' ole use’n kotona || sen pitee: matkusta: paljon 
tygnse takia || | 


1516 EN In tennis you have to hit the ball over the net. 


Tenniksessa pallo pitaa ly6da verkon yli. 


IPA] [ tensikses:ee palo pita: lygde verkon yli || ] 
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'517_ EN We had to walk home last night. There were no buses. 


We Meidan piti kavella kotiin vime yond. Silloin ei 
FE p y 
kulkenut busseja. 


iP] [ me'den piti kevel:ze kotin vime ygne || sil:o’n e! 
kulkenut bus:eja || ] 


1518 EN It's late. I have to go now. I'll see you tomorrow. 
On myoha. Mun pitaa lahted nyt. Nahdaan 
huomenna. 
[ on myghz || mun pite: leehtez nyt || nahdee:n 
huomen:a || ] 
1519 EN I went to the store after work yesterday. I had to buy 


some food. 


Ma menin kauppaan eilen toiden jalkeen. Mun piti 
ostaa ruokaa. 


PA] [ mee menin ka™p:an e’len te’den jalke:n || mun piti 
osta: ruoka: || ] 
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1520 EN This train doesn't go all the way downtown. You have to 
change at the next station. 


Tama juna ei mene keskustaan asti. Sun pitaa 
vaihtaa junaa seuraavalla asemalla. 


[ipA] [ teemze juna ¢’ mene keskusta:n asti || sun pitee: va’hta: 
juna: se“ra:val:a asemal:a || ] 


1521 EN We took a test yesterday. We had to answer six questions 
out of ten. 


Meilla oli koe eilen. Meidan piti vastata kuuteen 
kysymykseen kymmenesta. 


[ me'lize oli koe e'len || me/dzn piti vastata ku:ten 
kysymykse:n kym:enestz || ] 


1522 EN I'm going to bed. I have to get up early tomorrow. 


Ma menen nukkumaan. Mun pitaa herata aikaisin 
huomenna. 


IPA) | mae menen nuk:uma:n || mun pitee: hereete a/ka/sin 
huomena || ] 
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1523. EN Ravi and his cousin Tara can't go out with us tonight. 
They have to take care of Tara's little brother. 


Ravi ja sen serkku Tara ei paéase medan kanssa ulos 
tanaan. Niiden pitaa vahtia Taran pikkuveljea. 


iP] [ ... ja sen serku ... e! pee:se meden kans:a ulos 
teenzein || ni:den pitee: vahtia ...n pik:uveljez || ] 


1524 EN I have to get up early tomorrow. What time do you have 
to get up? 


Mun pitaa herata aikaisin huomenna. Mihin aikaan 
sun pitaa herata? 


[ mun pitee: herete a/ka/sin hugmen:a || mihin a'ka:n 
sun pite: herete || ] 
1525 EN Chris had to wait a long time. How long did he have to 


wait? 


Chrisin piti odottaa kauan. Kuinka kauan sen piti 
odottaa? 


IPA] [ ...in piti odotia: kaYan || kwnka ka”an sen piti odot:a: 


II] 
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1526 EN Claire has to go somewhere. Where does she have to go? 


Clairen pitéaé menna jonnekin. Minne sen pitaa 
menna? 


IPA] [ ...n pitee: men:ze jon:ekin || minie sen pitee: men: || ] 


1527 EN We had to pay a lot of money. How much money did 
you have to pay? 


Meidan piti maksaa paljon. Kuinka paljon teidan 
piti maksaa? 


[ me/dzn piti maksa: paljon || ku'nka paljon te!den piti 
maksa: || | 
1528 EN I have to do some work. What exactly do you have to 


do? 


Mun pita tehda toita. Mita sun tarkalleen pitaa 
tehda? 


IPA] [ mun pitee: tehdz te'te || mite sun tarkal:e:n pite: 
tehde || ] 
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1529 EN They had to leave early. Why did they have to leave 
early? 


Niiden piti lahea aikaisin. Miksi niiden piti lahtea 
aikaisin? 


PA] [ nisden piti lehez a'ka'sin || miksi ni:den piti lahtea 
a/ka’sin || ] 


1530 EN Minoru has to go to Moscow. When does he have to go? 


Minorun pitéa menna Moskovaan. Milloin sen pitaa 
menna? 


IPA] [ ...n pitae: men:ze moskovain || mil:o'n sen pita: men: 


II] 


1531 EN Why are you going out? You don't have to go out. 


Miksi sa lahdet ulos? Sun ei tarvitse lahtea ulos. 


IPA] [ miksi se lahdet ulos || sun e! tarvitse laehtez ulos || ] 
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1532 EN Why is Megumi waiting? She doesn't have to wait. 


Miksi Megumi odottaa? Sen ei tarvitse odottaa. 


iP] [ miksi ... odot:a: || sen e! tarvitse odotia: || ] 


1533 EN Why did you get up early? You didn't have to get up so 
early. 


Miksi sa herdasit aikaisin? Sun ei olisi tarvinnut 
herata niin aikaisin. 


[ miksi se herzsit a@ka'sin || sun e! olisi tarvinmut 
hereete ni:n a’ka'sin || ] 
1534 EN Why is David working so hard? He doesn't have to work 


so hard. 


Miksi David tekee niin paljon téita? Sen ei tarvitsisi 
tehda niin paljon toita. 


IPA) | miksi david teke: ni:n paljon te'te || sen e! tarvitsisi 
tehde ni:n paljon to'te || ] 
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1535 EN Why do you want to leave now? We don't have to leave 
now. 


Miksi sa haluat lahtea nyt? Meidan ei tarvitse lahted 
nyt. 


iP] [ miksi see haluat lehtez nyt || me/den e! tarvitse 
lahtez nyt || ] 


1536 EN Why did they tell me something I already know? They 
didn't have to tell me that. 


Miksi ne kertoi mulle jotain, minka ma tiedan jo? 
Niiden ei olisi tarvinnut kertoa sité mulle. 


[ miksi ne kerto’ mul:e jotain | minke mez tieden jo || 
ni:den e! olisi tarviniut kertoa site mul:e || ] 


1537 EN I have to drive fifty miles to work every day. 


Mun pitaéa ajaa kahdeksankymmenta kilometria 
toihin joka paiva. 


ipa] [ mun pitee: aja: kahdeksankym:ente kilometriz te/hin 
joka pe've || ] 
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1538 EN I have to take the subway to class every day. 


= Mun pitéa menna metrolla kouluun joka paiva. 
Joka p 


ip] [ mun pitee: men:z metrol:a ko™lun joka pave || ] 


1539 EN I had to have dinner with my family yesterday. 


Mun piti sy6da illallista mun perheen kanssa eilen. 


[ mun piti sygde il:al:ista mun perhe:n kansia e'len || ] 


1540 EN J had to visit my grandfather in the hospital last week. 


Mun piti kayda katsomassa mun isoisaa sairaalassa 
viime viikolla. 


IPA] [ mun piti keeyde katsomas:a mun iso’sz: sa/ra:las:a 
virme vitkolia || ] 
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1541 EN I had to take a lot of classes when I was younger. 


Mun piti kayda monilla kursseilla nuorempana. 


ipa] [ mun piti keeyde monil:a kurs:e!l:a nugrempana || ] 


1542 EN Would you like some coffee? 


Haluaisitko sa kahvia? 


[ halua/sitko se kahvia || ] 


1543 EN Would you like a piece of candy? 


Haluaisitko sa karkin? 


iP] [ halua'sitko se karkin || ] 
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1544 EN Which would you like, tea or coffee? 


Kumpaa haluaisit, teeta vai kahvia? 


PA] [ kumpa: halua’sit | te:tee va’ kahvia || ] 


1545 EN Would you like to go for a walk? 


Haluaisitko sa lahtea kavelylle? 


[ halua'sitko sa lehtez keevelyl:e || ] 


1546 EN Would you like to have dinner with us on Sunday? 


Haluaisitko sa tulla meidan kanssa illalliselle 
sunnuntaina? 


IPA] [ halua'sitko se tul:a me’den kansia il:al:isel:e 
sununtaina || | 
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1547 EN I'd love to have dinner on Sunday. 


Ma haluaisin kovasti illalliselle sunnuntaina. 


iP] [ mee halua'sin kovasti il:alsisel:e sunzunta'na || ] 


1548 EN What would you like to do tonight? 


Mita sa haluaisit tehda tanaan? 


[ mite: see halua’sit tehde taene:n || | 


1549 EN I'm thirsty. I'd like a drink. 


Mulla on jano. Ma haluaisin juotavaa. 


IPA] [ mul:a on jano || mz haluaisin juotava: || ] 
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1550 EN I'd like some information about hotels, please. 


Ma haluaisin tietoa hotelleista, kiitos. 


PA] [ mae halua’sin tietoa hotel:e’sta | ki:tos || ] 


1551 EN I'm feeling tired. I'd like to stay home tonight. 


Mua vasyttaa. Ma haluaisin ja4ada kotiin tanaan. 


[ mua vesytre: || mee halua’sin jade kotin tenze:n || ] 


1552 EN Would you like to go to the movies tonight? 


Haluaisitko sa lahtea leffaan tanaan? 


IPA] [ halua'sitko se lehtez lefia:n tena:n || ] 
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1553 EN Do you like to go to the movies? — Yes, I go to the 
movies a lot. 


Tykkaatk6 sa kaéyda leffassa? - Joo, ma kayn usein 
leffassa. 


PA] [ tyk:aetko see keeyde lefias:a || — jo: | me keyn use/n 
lefias:a || ] 


1554 EN I'd like an orange juice, please. Can I have an orange 
juice? 


Ottaisin appelsiinimehun, kiitos. Saisinko 
appelsiinimehun? 


[ ota/sin ap:elsiznimehun | ki:tos || sa'sinko 
ap:elsinimehun || | 


1555 EN | like orange juice. 


Ma tykkaan appelsiinimehusta. 


IPA] [ mz tyk:z:n ap:elsi:znimehusta || ] 
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1556 EN What would you like to do next weekend? 


Mita sa haluaisit tehda ensi viikonloppuna? 


iP] [ mitee se halua’sit tehde ensi vi:konlop:una || ] 


1557 EN What do you like to do on weekends? 


Mita sa tykkaat tehda viikonloppuisin? 


[ mitee see tyk:ee:t tehde vi:konlop:w'sin || ] 


1558 EN You want to go to the movies tonight. Perhaps Emily 
will go with you. 


Sa haluat siis menna leffaan tanaaén. Ehka Emily 
lahtee sun kanssa. 


IPA] [ see haluat sits menze lefia:n teenze:n || ehkee ... laehte: 
sun kans:a || ] 
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1559 EN Would you like to go to the movies with me tonight? 


Haluaisitko sa lahtea mun kanssa leffaan tanaan? 


iP] [ haluasitko sa lehteze mun kans:a lefia:n tenze:n || | 


1560 EN You want to play tennis tomorrow. Perhaps Wenjie will 
play, too. 


Sa haluat siis pelata tennista huomenna. Ehka 
Wenjie pelaa myés. 


[ see haluat si:s pelata ten:ista hugmen:a || ehke ... 
pela: mygs || ] 


1561 EN Would you like to play tennis with me tomorrow? 


Haluaisitko sa pelata tennistaé mun kanssa 
huomenna? 


iP] [ halua'sitko sa pelata ten:istee mun kans:a huomenxa || 


] 
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1562 EN You have an extra ticket for a concert next week. 
Perhaps Helen will come. 


Sulla on siis ylimaarainen lippu ensi viikon 
konserttiin. Ehka Helen lahtee. 


iP] [ sul:a on si:s ylimae:re/nen lip ensi vi:kon konsert:in 
|| ehkee ... laehte: || J 


1563 EN Would you like to go to a concert with me next week? 


Haluaisitko sa lahtea mun kanssa konserttiin ensi 
viikolla? 


[ haluasitko sae lahteae mun kans:a konsert:in ensi 
vitkol:a || ] 
1564 EN It's raining and Yaqin's going out. She doesn't have an 


umbrella, but you have one. 


Sataa vetta ja Yaqin on lahd6éssa ulos. Silla ei ole 
sateenvarjoa, mutta sulla on. 


iP] [ sata: vetize ja ... on lehdgs:e ulgs || sil:e e’ ole 
satemvarjoa | mut:a sul:a on || ] 


Fax 
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1565 EN Would you like to borrow my umbrella? 


Haluaisitko sa lainata mun sateenvarjoa? 


iP] [ halua'sitko see lainata mun sate:nvarjoa || ] 


1566 EN What would you like to drink? 


Mita sa haluaisit juoda? 


[ mite se halua’sit juoda || | 


1567 EN Would you like to go out for a walk? 


Haluaisitko sa lahtea ulos kavelylle? 


IPA] [ haluaisitko se lehtez ulos kevelyke || ] 


Fass 
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1568 EN I like onions, but I don't eat them very often. 


Ma tykkaan sipulista, mutta en sy6 sita kovin usein. 


iP] [ mz tyk:zen sipulista | mutia en syg site kovin use'n || 


] 


1569 EN What time would you like to have dinner tonight? 


Mihin aikaan sa haluaisit sy6da illallista huomenna? 


[ mihin akan se halua'sit sygdz il:alsista hugmen:a || 
] 


1570 EN Would you like something to eat? 


Haluaisitko sa jotain sy6tavaa? 


IPA] [ haluaisitko se jotain syoteeve:: |] 


Fass 
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1571 EN Do you like your new job? 


Tykkaatk6 sa sun uudesta tyésta? 


iP] [ tyk:ze:tko sae sun u:desta tyostee || ] 


1572 EN I'm tired. I'd like to go to bed now. 


Mua vasyttaa. Ma haluaisin menna nukkumaan. 


[ mua veesytre: || mz halua/sin men:e nukumarn || | 


1573 EN I'd like some dumplings, please. 


Ottaisin mykyja, kiitos. 


IPA] [ ot.a'sin mykyjae | kistos || ] 
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1574 EN What kind of music do you like? 


Minkdlaisesta musiikista sa tykkaat? 


iP] [ minkzela'sesta musi:kista sz tyk:et || ] 


1575 EN Heuiyeon likes to sit on the floor. She doesn't want to sit 
on a chair. 


Heutyeon tykkaa istua lattialla. Se ei halua istua 
tuolilla. 


IPA] [ ... tyk:ae: istua latial:a || se e’ halua istua tuglil:a || ] 


1576 EN I'd rather sit on the floor. I would prefer to sit on the 
floor. 


Ma istuisin mieluummin lattialla. 


IPA] [ mee istu‘sin mielu:m:in latiaka || ] 
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1577 EN I don't really want to go out. I'd rather stay at home. 


Ma en oikeastaan halua lahta ulos ténaéan. Ma jaan 
mieluummin kotiin. 


iP] [ mz en o'keasta:n halua lehte ulos teenze:n || mee jzen 
mielu:m:in koti:n || ] 


1578 EN Should we go now? No, not yet. I'd rather wait until 
later. 


Pitadisiké meidan lahted nyt? Ei viela. Ma odottaisin 
mieluummin myohempéaan. 


[ pite’siko me’den lahtez nyt || e! viele || mz 
odotia'sin mielu:m:in myghempz:n || | 


1579 EN I'd like to go now, but Gary would rather wait until later. 


Ma haluaisin lahtea nyt, mutta Gary odottaisi 
mieluummin mydhempaan. 


IPA] [ mae haluaisin lachtez nyt | mutia ... odot:a!si 
mielu:m:in myghempz:n || ] 
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1580 EN I don't like to be late. I'd rather be early. 


Ma en tykkaa olla myohassa. Ma oon mieluummin 
etuajassa. 


iP] [ mz en tyk:ze: ol:a myghees:z || mee on mieluim:in 
etuajasia || ] 


1581 EN I'm feeling tired. I'd rather not go out tonight. 
Mua vasyttaa. Ma mieluummin en 1ahtisi ulos 
tanaan. 


[ mua vesytiz: || mee mielu:m:in en lehtisi ulos teenaen 


II] 


1582 EN Jisang is feeling tired. He'd rather not go out tonight. 


Jisang on vasynyt. Se ei haluaisi lahtea ulos tandan. 


IPA] [ ... on veesynyt || se e halua’si lehteze ulos teenzen || ] 
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1583 EN We're not hungry. We'd rather not eat yet. 


Meilla ei 00 nalka. Me ei haluta syéda viel. 


iPA] [ mel:z ¢' o: nelke || me ¢! haluta syode viele || ] 


1584 EN Would you like to go out tonight? — I'd rather not. 


Haluaisitko sa lahtea ulos tanaan? - Mieluummin 
en. 


[ halua'sitko se leehteze ulos teenze:n || — mielu:m:in en 


II] 


1585 EN Would you rather have milk or juice? — Juice, please. 


Haluaisitko sé mieluummin maitoa vai mehua? - 
Mehua, kiitos. 


IPA] [ haluaisitko se mielu:m:in ma'toa vad mehua || — 
mehua | ki:tos || ] 
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1586 EN Which would you rather do: go to the movies or watch a 
DVD at home? 


Kumpaa sa haluaisit mieluummin tehda: menna 
leffaan vai katsoa DVD kotona? 


iP] [ kumpa: sz halua/sit mielu:m:in tehde | men:z lefia:n 
va! katsoa dividi kotona || ] 


1587 EN I'd rather stand than sit. 


Ma seison mieluummin kuin istun. 


[ mz se’son mielu:m:in kun istun || ] 


1588 EN Jessica'd rather not go out. 


Jessica ei mieluiten lahtisi ulos. 


IPA| [ ... e! mielu'ten lehtisi ulos || ] 
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1589 EN I'd prefer to sit than stand. 


Ma istun mieluummin kuin seison. 


PA] [ mee istun mielu:m:in kw'n se’son || ] 


1590 EN I'd prefer to sit rather than stand. 


Ma istuisin mieluummin seisomisen sijaan. 


[ mz istu/sin mielu:m:in se’somisen sija:n || ] 


1591 EN Zhirong would prefer not to go out. 


Zhirong ei mieluiten lahtisi ulos. 


IPA] [ ... e! mielu/ten laehtisi ulos || ] 
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1592 EN I'd rather go out than stay home. 


Ma lahtisin mieluummin ulos kuin jaisin kotiin. 


PA] [ mae lachtisin mielu:m:in ulos ku'n jz'sin kotimn || ] 


1593 EN I'd rather have a dog than a cat. 


Ma haluaisin mieluummin koiran kuin kissan. 


[ mz halua’sin mielu:m:in ko'ran kw'n kis:an || ] 


1594 EN We'd rather go to the movies than watch a DVD at home. 


Me mentaisiin mieluummin leffaan kuin 
katsottaisiin DVD:ta kotona. 


IPA] | me mentee‘si:n mielu:m:in lefian kun katsot:a'si:n 
dividite kotona || ] 
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1595 EN I'd rather be at home right now than here. 


Ma olisin juuri nyt mieluummin kotona kuin taalla. 


iP] [ mz olisin ju:ri nyt mielu:m:in kotona ku'n te:hz || ] 


1596 EN Don't you want to watch TV? — No, I'd rather read my 
novel. 


Etk6 sa halua katsoa telkkaria? - En, ma luen 
mieluummin mun romaania. 


[ etka sz halua katsoa telk:aria || — en | me luen 
mielu:m:in mun romamia || ] 
1597 EN Would you like some tea? — Well, I'd rather have coffee 


if you have some. 


Haluaisitko sa teeta? - No, ottaisin mieluummin 
kahvia jos on. 


IPA] [ halua'sitko see textae || — no | ot:a/sin mielu:m:in 
kahvia jos on || ] 
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1598 EN Should we go out now? — I'd rather wait until it stops 
raining. 


Pitdisik6 meidan lahtea ulos nyt? - Ma odottaisin 
mieluummin, etta sade loppuu. 


IPA] [ pite/siko me'deen lehtez ulos nyt || — me odotia’sin 
mielu:miin | et:ze sade lop:u: || ] 


1599 EN Should we have dinner now, or wait until later? 
Pitaisik6 meidan sy6da illallista nyt vai odottaa 
myohempaan? 


[ pite’sike me’den syede il:al:ista nyt va’ odot:a: 
myghempzin || ] 


1600 EN Would you like a glass of juice, or some water? 


Haluaisitko lasin mehua tai vetta? 


IPA] | haluaisitko lasin mehua ta’ vetze | ] 
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1601 EN Do you want to go to the movies, or just watch TV? 


Haluatko sa lahted leffaan vai katsoa vaan telkkaria? 


iP] [ haluatko sz lehtez lefian va! katsoa vain telk:aria || 


] 
1602 EN Should we call your brother tonight, or would you rather 
wait until tomorrow morning? 


Pitaisik6 meidan soittaa sun veljelle tanaan vai 
haluatko sé mieluummin odottaa huomis aamuun? 


[ pite’sike me'dzn so’tra: sun veljelie teenzem va! 
haluatko se mielu:m:in odot:a: huomis a:murn || J 


1603 EN I'd rather stay home tonight. I'd prefer not to go out. 


Ma jaisin mieluummin kotiin tanaan. Ma mieluiten 
en lahtisi ulos. 


IPA] [ mee jaeisin mielu:m:in koti:n teenze:n || mz mielu’ten 
en lehtisi ulos || ] 
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1604 EN Should we walk home, or would you rather take a taxi? 


Kavellaank6 kotiin vai haluaisitko s4 menna 
mieluummin taksilla? 


iP] [ keevelseenke koti:n va! halua'sitko se mene 
mielu:m:in taksil:a || ] 


1605 EN Do you want me to come with you, or would you prefer 
to go alone? 


Haluatko, etta ma tuun sun mukaan vai menetk6 sa 
mieluummin yksin? 


[ haluatko | et:ze me tu:n sun muka:n va! menetkg sz 
mielu:m:in yksin || ] 
1606 EN Yiting doesn't want to go to college. She'd rather get a 


job. 


Yiting ei halua mennéa yliopistoon. Se haluaisi 
mieluummin toihin. 


iP] [ ... e halua men:z yliopisto: || se halua’si mielu:m:in 
to’hin || ] 


ba 
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1607 EN Can I help you with your suitcase? — No, thank you. I'd 
rather do it myself. 


Voinko m4 auttaa sua sun matkalaukun kanssa? - Ei 
kiitos. Teen sen mieluummin yksin. 


iP] [ volnko me a™t:a: sua sun matkala”kun kans:a || — e! 
ki:tos || tem sen mielu:mzin yksin || ] 


1608 EN I'd rather not call him. I'd prefer to write him an email. 


Ma en haluaisi soittaa sille. Ma lahettaisin 
mieluummin sahk6postia. 


[ mz en halua'si so’t:a: sil:e || mee lahet:z/sin 
mielu:m:in sehkgpostia || ] 
1609 EN Which would you prefer to be: a bus driver or an 


airplane pilot? 


Kumpi sa haluaisit mieluummin olla, bussikuski vai 
lentaja? 


IPA] [ kumpi se haluaisit mielu:m:in ol:a | bus:ikuski va! 
lentecjee || | 
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1610 EN I'd rather be an airplane pilot than a bus driver. 


Ma haluaisin mieluummin olla lentaja kuin 
bussikusk1. 


PA] [ mae halua/sin miglu:m:in ola lentejz kuin bus:ikuski 


II J 
1611 EN Which would you prefer to be: a journalist or a school 
teacher? 


Kumpi sa haluaisit mieluummin olla, toimittaja vai 
opettaja? 


[ kumpi se halua'sit mielu:m:in ol:a | to’mitiaja va! 
opetaja || ] 


1612 EN J'd rather be a journalist than a school teacher. 


Ma haluaisin mieluummin olla toimittaja kuin 
opettaja. 


IPA] [ mee haluaisin mielu:m:in ol:a to'mit:aja kun opet:aja 


II] 
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1613, EN Where would you prefer to live: in a big city or a small 
town? 


Kummassa sé mieluummin asuisit, isossa vai 
pienessa kaupungissa? 


iP] [ kumzas:a sz miglu:m:in asw'sit | isos:a va! pienes: 
ka“puniisia || ] 


1614 EN I'd rather live in a big city than a small town. 


Ma asuisin mieluummin isossa kaupungissa kuin 
pienessa. 


[ mz asw'sin mielu:m:in isos:a ka“pun:is:a kwn pienes:z 
II J 
1615 EN Which would you prefer to have: a small house or a big 


one? 


Kumman sé mieluummin haluaisit, pienen talon vai 
ison? 


IPA] [ kum:an sz mielu:m:in halua'sit | pienen talon vd ison 


II] 
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1616 EN I'd rather have a big house than a small one. 


Ma haluaisin mieluummin ison talon kuin pienen. 


PA] [ mae halua/sin miglu:m:in ison talon kw'n pienen || ] 


1617 EN Which would you prefer to study: electronics or 
philosophy? 


Kumpaa sa mieluummin opiskelisit, elektroniikkaa 
vai filosofiaa? 


[ kumpa: sz mielu:m:in opiskelisit | elektroni:k:a: va! 
filosofia: || ] 


1618 EN J'd rather study philosophy than electronics. 


Ma opiskelisin mieluummin filosofiaa kuin 
elektroniikkaa. 


IPA] [ mz opiskelisin mielu:m:in filosofia: ku/n elektroni:k:a: 


II] 
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1619 EN Which would you prefer to watch: a football game or a 
movie? 


Kumpaa sé mieluummin katsoisit, jalkapalloa vai 
leffan? 


ipa] [ kumpa: see mielu:min katso'sit | jalkapal:oa va! lefian 


II] 


1620 EN I'd rather watch a movie than a football game. 
Ma haluaisin mieluummin katsoa leffan kuin 


jalkapalloa. 


[ mz haluq'sin mielu:m:in katsoa lefian kw'n jalkapal:oa 
|| J 


1621 EN Come here and look at this. — What is it? 


Tuu taénne katsomaan tata. - Mika se on? 


IPA] [ tu: teen:e katsomain taetee || — mike se on || ] 


Cars 
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1622 EN I don't want to talk to you. Go away! 


Ma en halua puhua sun kanssa. Mene pois! 


PA] [ mae en halua puhua sun kans:a || mene po’s || ] 


1623 EN I'm not ready yet. Please wait for me. 


Ma en 00 valmis viela. Odota mua. 


[ mz en o: valmis viele || odota mua || ] 


1624 EN Please be quiet. I'm trying to concentrate. 


Olisitko hiljaa. Ma yritin keskittya. 


IPA] [ olisitko hilja: || mze yriteen keskitrye || ] 
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1625 EN Have a good trip. Have a nice time. Have a good flight. 
Have fun! 


Hyvaa matkaa. Pida hauskaa. Hyvaa lentomatkaa. 
Pida hauskaa! 


ip] [ hyve: matka: || pidee ha”ska: || hyve: lentomatka: || 
pide haska: || ] 


1626 EN Here, have some candy. 


Tassa, ota karkkia. 


[ tees: | ota kark:ia || ] 


1627 EN Be careful! Don't fall! 


Oo varovainen! Ala kaadu! 


IPA] [ 0: varovainen || ala ka:du || ] 
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1628 EN Please don't go. Stay here with me. 


Ala lahde, jooko. Jaa tanne mun kanssa. 


IPA] [ aelze leehde | jo:ko || jae: teen:e mun kans:a || ] 


1629 EN Be here on time. Don't be late. 


Oo taalla ajoissa. Ala myéhasty. 


[ o: tel: ajo's:a || ele myghesty || ] 


1630 EN It's a nice day. Let's go out. 


On kaunis paiva. Mennaan ulos. 


IPA] [ on kanis paeivee || men:zein ulos || ] 


Gass 
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1631 EN Come on! Let's dance. 


Tule! Tanssitaan. 


ipa] [ tule || tans:ita:n || ] 


1632 EN Are you ready? Let's go. 


Ootko sa valmis? Mennaan. 


[ o:tko see valmis || men:ze:n || ] 


1633 EN Let's have fish for dinner tonight. 


Sy6daan kalaa illalliseksi tanaan. 


IPA] [ syodaen kala: ilal:iseksi taenaxn || ] 
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1634 EN Should we go out tonight? — No, I'm tired. Let's stay 
home. 


Pitdisik6 meidan lahted ulos tanaan? - Ei mua 
vasyttaa. Jaadaan kotiin. 


IPA] [ pite/siko me'deen lehtez ulos tenn || — e mua 
veesytrae: || jaerdee:n koti:n || ] 


1635 EN It's cold. Let's not go out. Let's stay home. 


On kylma. Ei menna ulos. Jaadaan kotiin. 


[ on kylme || e! men:z ulos || ja:de:n kotin || ] 


1636 EN Let's not have fish for dinner tonight. Let's have chicken. 


Ei sy6da tanaan kalaa illalliseksi. Sy6daan kanaa. 


IPA] [ syede tenz:n kala: il:al:iseksi || sygdein kana: || ] 
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1637 EN I'm tired of arguing. Let's not do it any more. 


Ma oon kyllastynyt riitelemaan. Ei tehda sita enaa. 


iP] [ mz on kyl:estynyt ri:teleme:n || e' tehdze sitee enze: || 
] 


1638 EN Would you like to play tennis? — No, let's go for a 
swim. 


Haluaisitko sa pelata tennista? - En, mennaan 
uimaan. 


[ halua/sitko sa pelata ten:istee || — en | men:e:n 
wma || ] 


1639 EN Do you want to walk home? — No, let's take the bus. 


Haluatko sa kavella kotiin? - En, mennaan bussilla. 


iP] [ haluatko sz keevel:z koti:n || — en | men:ze:n buszil:a 


II] 
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1640 EN Shall I put some music on? — No, let's watch a movie. 


Laitanko m4 musiikkia? - Ala, katsotaan leffa. 


ipa] [ la'tanko me musi:k:ia || — ele | katsotamn lefia || ] 


1641 EN Should we have dinner at home? — No, let's go to a 
restaurant. 


Pitadisiké meidan sy6da illallista kotona? - Ei, 
menndaan ravintolaan. 


[ pite’sike me’den syede il:al:ista kotona || — e’ | 
men: ravintola:n || ] 


1642 EN Would you like to go now? — No, let's wait a while. 


Haluaisitko sa lahtea nyt? - En, odotetaan hetki. 
y: 


IPA] [ halua'sitko see laehtez nyt || — en | odoteta:n hetki || 
] 


Fash 
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1643 EN Shall I wait for you? — No, don't wait for me. 


Odotanko ma sua? - Ei, ala odota. 


PA] [ odotanko me sua || — e’ | ele odota || ] 


1644 EN Should we go home now? — No, let's not go home yet. 
Pitaisik6 meidan menna kotiin nyt? - Ei menna 
kotiin viela. 


[ pite’sike me’den men:e koti:n nyt || — e’ men:e 
kotin vielz || ] 


1645 EN Shall we go out? — No, let's not go out. 


Lahdettdisiink6 ulos? - Ei lahdeta. 


IPA] [ lachdet:zeisinkg ulos || — e lechdete || ] 
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1646 EN Do you want me to close the window? — No, leave the 
window open. 


Haluatko, ettéa ma suljen ikkunan? - Ala, jata ikkuna 
auki. 


iP] | haluatko | ets mee suljen ik:unan || — ele | jate 
ikruna a“ki || ] 


1647 EN Should I call you tonight? — No, call me in the morning. 


Soitanko ma sulle tana iltana? - Ala, soita mulle 
aamulla. 


[ soltanko me sul:e tenz iltana || — elz | so'ta mul:e 


a:mul:a || ] 


1648 EN Do you think we should wait for Howard? — No, let's 
not wait for him. 


Pitaisik6 meidan sun mielesta odottaa Howardia? - 
Ei, ei odoteta sita. 


IPA] | pite’siko me'den sun mieleste odotia: ...ia || — e | 
e! odoteta site || ] 
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1649 EN Do you want me to turn on the light? — No, leave the 
light off. 


Haluatko, etté mi laitan valot paalle? - Ala, jata 
valot pois paalta. 


iP] [ haluatko | ete mz la'tan valot pz:lie || — ela | jetee 
valot po's pz:lte || ] 


1650 EN Should we take a taxi? — No, let's take a bus. 


Pitaisik6 meidan ottaa taksi? - Ei, mennaan bussilla. 


[ pite’sike me'den otra: taksi || — e! | men:zemn bus:il:a 
II J 


1651 EN There's a man on the roof. 


Katolla on joku mies. 


IPA] [ katol:a on joku mies || ] 
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1652 EN There's a train coming at 10:30. 


Juna on tulossa kello kymmenen kolmekymmenta 
(puoli yksitoista) (10:30). 


iP] [ juna on tulos:a kel:io kym:enen kolmekym«:entze (puoli 
yksito'sta) || ] 


1653 EN There are seven days in a week. 


Viikossa on seitseman paivaa. 


[ vikos:a on se'tsemen pe!ve: || ] 


1654 EN There's a big tree in the yard. 


Pihalla on iso puu. 


iP] [ pihal:a on iso pu: || ] 


fsx 


SLocsik® 


1655 EN There's nothing on TV tonight. 


TVsta (Telkkarista) ei tule mitaéan tanaan. 


iP] [ terve:sta (telk:arista) ¢! tule miteen teenzen || ] 


1656 EN Do you have any money? — Yes, there's some in my 
wallet. 


Onko sulla yhtaan rahaa? - Joo, on mun lompakossa 
jonkun verran. 


[ onko sul:a yhtzen raha: || — jo: | on mun lompakos:a 
jonkun ver:an || ] 


1657 EN Excuse me, is there a hotel near here? — Yes, there is. 
No, there isn't. 


Anteeksi, onko tassa lahella hotellia? - Joo, on. Ei 
00. 


iP] [ ante:ksi | onko tees:z lehel:z hotel:ia || — jo: | on || 
eo: || ] 
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1658 EN We can't go skiing. There isn't any snow. 


Me ei voida menné laskettelemaan. Ei ole yhtaan 
lunta. 


iP] [ me e’ vo'da men: lasket:elemarn || e’ ole yhtae:n 
lunta || ] 


1659 EN There are some big trees in the yard. 


Pihalla on muutama iso puu. 


[ pihal:a on mu:tama iso pu: || ] 


1660 EN There are a lot of accidents on this road. 


Talla tiella on paljon onnettomuuksia. 


iP] [ tel: tiel:ze on paljon on:et:omu:ksia || ] 


Fss\ 
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1661 EN Are there any restaurants near here? — Yes, there are. 
No, there aren't. 


Onko tass4 lahella mitaéan ravintoloita? - Joo, on. Ei 
ole. 


iP] [ onko tees:z lehel:z mite:n ...ntolo'ta || — jo: | on || 
e! ole || ] 


1662 EN This restaurant is very quiet. There aren't many people 
here. 


Tassa ravintolassa on tosi hiljaista. Taalla e1 ole 
paljoa ihmisia. 


[ tees:ze ravintolas:a on tosi hilja'sta || tel: e! ole 
paljoa ihmisiz || ] 


1663 EN How many players are there on a football team? 


Kuinka monta pelaajaa jalkapallojoukkueessa on? 


iP] [ kwnka monta pela:ja: jalkapal:ojo”k:ue:s:a on || ] 
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1664 EN There are 11 players on a football team. 


Jalkapallojoukkueessa on 11 (yksitoista) pelaajaa. 


iP] [ jalkapal:ojo”k:ue:s:a on yksito’sta pela:ja: || ] 


1665 EN There's a book on the table. 


Poydalla on kirja. 


[ poydel:z on kirja || ] 


1666 EN There's a train at 10:30. It's an express train. 


Kello kymmenen kolmekymmenta (puoli yksitoista) 
(10:30) lahtee juna. Se on pikajuna. 


iP] [ kelio kym:enen kolmekymzentz ( puoli yksito’sta ) 
lahte: juna || se on pikajuna || ] 
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1667 EN There's a lot of salt in this soup. 


Tassa keitossa on paljon suolaa. 


iP] [ tees:ze ke'tos:a on paljon suogla: || ] 


1668 EN I don't like this soup. It's too salty. 


Ma en tykkaa tasta keitosta. Se on liian suolaista. 


[ mz en tyk:ze: teste ke'tosta || se on lian sugla'sta || ] 


1669 EN Bedford isn't an old town. There aren't any old buildings. 


iW) Bedford ei oo vanha kaupunki. Siella ei ole yhtaan 
FL p y 
vanhoja rakennuksia. 


IPA] [ ... eo: vanha ka™punki || siel:ze e! ole yhtee:n vanhoja 
raken:uksia || ] 


Lass\ 
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1670 EN Look! There's a photo of your brother in the newspaper! 


Katso! Lehdessa on kuva sun veljesta! 


PA] [ katso || lehdes:z on kuva sun veljeste || ] 


‘671 EN Excuse me, is there a bank near here? — Yes, at the end 
of the block. 


Anteeksi, onko tassa lahella pankkia? - On, korttelin 
paadyssa. 


[ ante:ksi | onko tees:z leehel:ze pank:ia || — on 
kortelin paeidysiz || ] 
1672 EN There are five people in my family: my parents, my two 


sisters, and me. 


Mun perheess4 on viisi henkeaé: mun vanhemmat, 
kaksi siskoa ja mina. 


iP] [ mun perhe:s:z on visi henkez | mun vanhemzat | 
kaksi siskoa ja mine || ] 


as0\ 
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1673 EN How many students are there in the class? — Twenty. 


Kuinka monta oppilasta taéss4 luokassa on? - 
Kaksikymmenta. 


iP] [ kwnka monta op:ilasta tes: lugkas:a on || — 
kaksikymentee || ] 


1674 EN The road is usually very quiet. There isn't much traffic. 


Tie on yleensa tosi hiljainen. Liikennetta e1 ole 
paljon. 


[ tie on ylemnsz tosi hilja'nen || litkenzet:e e! ole paljon 


II] 


1675 EN Is there a bus from downtown to the airport? — Yes, 
every 20 minutes. 


Meneek6 keskustasta bussi lentokentalle? - Menee, 
kahdenkymmenen minuutin valein. 


iP] [ mene:kg keskustasta bus:i lentokenteel:e || — mene: 
kahdenkym:enen minu:tin vele’n || ] 


Poh 
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1676 EN Are there any problems? — No, everything is okay. 


Onko mitaéan ongelmaa? - Ei, kaikki on hyvin. 


IPA] [ onko mitee:n on:elma: || — e! | ka’k:i on hyvin || ] 


1677 EN There's nowhere to sit down. There aren't any chairs. 


Ei oo istumapaikkoja. Ei oo mitaéan tuoleja. 


[ e! o: istumapa'k:oja || e! 9: mita:n fugleja || ] 


1678 EN There are eight planets in the solar system. 


Aurinkokunnassa on kahdeksan planeettaa. 


iP] [ a’rinkokun:as:a on kahdeksan plane:tia: || ] 


Goi 
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1679 EN There are twenty-six letters in the English alphabet. 


Englantilaisissa aakkosissa on kaksikymmentakuusi 
kirjainta. 


iP] [ enlantila’sis:a a:k:osis:a on kaksikym:enteeku:si 
kirja’nta || ] 


1680 EN There are thirty days in September. 


Syyskuussa on kolmekymmenta paivaa. 


[ sy:skus:a on kolmekymiente pee!ve: || ] 


1681 EN There are fifty states in the United States. 


Yhdysvalloissa on viisikymmenta osavaltiota. 


IPA] [ yhdysval:o’s:a on vi:sikym:ente osavaltiota || ] 
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1682 EN There are five players on a basketball team. 


Koripallojoukkueessa on viisi pelaajaa. 


iP] [ koripal:ojo”k:ue:s:a on vi:si pelazja: || ] 


1683 EN There's a flight at 10:30. — Is it a non-stop flight? 


Kello 10:30 lahtee yksi lento. - Onko se suora lento? 


[ kelio kym:enen kolmekymiente lehte: yksi lento || — 
onkog se sugra lento || ] 


1684 EN I'm not going to buy this shirt. It's too expensive. 


Ma en osta tata paitaa. Se on lian kallis. 


IPA] [ mae en osta taetee pa'ta: || se on lian kalis || ] 
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1685 EN What's wrong? — There's something in my eye. 


Mika on vialla? - Mulla on jotain silmassa. 


PA] [ mike: on vial:a || — mula on jotain silmes:e || ] 


1686 EN There's a red car outside your house. Is it yours? 


Sun talon pihalla on punainen auto. Onko se sun? 


[ sun talon pihal:a on puna’nen a™to || onko se sun || | 


1687 EN Is there anything good on TV tonight? — Yes, there's a 
movie at 8:00. 


ie Tuleeko telkkarista (TVsta) mitéan hyvaa tandan? - 
FH y 
Joo, yksi leffa tulee kello kahdeksan (8:00). 


IPA] [ tule:ko telk:arista mitee:n hyve: tenze:n || — jo: | yksi 
lefia tule: kel:o kahdekszn || ] 


Posh 
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1688 EN What's that building? — It's a school. 


Mika toi rakennus on? - Se on koulu. 


iP] [ mikze to’ raken:us on || — se on ko™lu |] ] 


1689 EN Is there a restaurant in this hotel? — No, I'm afraid not. 


Onko tassa hotellissa ravintolaa? - Ei taida olla. 


[ onko tes:z hotel:is:a ravintola: || — e! ta'da ol:a || ] 


1690 EN There's a train every hour. 


Junia tulee tunnin valein. 


IPA] [ junia tule: tun:in velein | ] 


Posh 
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1691 EN The time now is 11:15. There was a train at 11:00. 


Kello on nyt 11:15 (yksitoista viisitoista). Kello 
11:00 (yksitoista (viisitoista yli yksitoista; 
yhdeltatoista)) meni yksi juna. 

PA] [ kel:o on nyt ( yksito’sta vi:sito’sta ) || kel:o ( yksito'sta ( 
virsito’sta yli yksito’sta | yhdeltzto’sta )) meni yksi juna 
I] 


1692 EN There's a good nature program on TV tonight. 


Telkkarista tulee tanaan hyva luonto-ohjelma. 


[ telk:arista tule: teenee:in hyve lugnto-ohjelma || | 


1693 EN There was a good nature program on TV last night. 


Telkkarista tuli eilen hyva luonto-ohjelma. 
oN ’ 


IPA] [ telk:arista tuli elen hyve lugnto-ohjelma || ] 


asc\ 


SLossik® 


1694 EN We're staying at a very big hotel. There are 1,250 rooms. 


Me asutaan tosi isossa hotellissa. Siella on 1250 
(tuhat kaksisataa viisikymmenta) huonetta. 


iP] [ me asutain tosi isos:a hotel:is:a || sie¢lize on ( tuhat 
kaksisata: vi:sikym:ente ) hugnetia || ] 


1695 EN We stayed at a very big hotel. There were 1,250 rooms. 


Me asuttiin tosi isossa hotellissa. Siella oli 1250 
(tuhat kaksisataa viisikymmenta) huonetta. 


[ me asut:in tosi isos:a hotel:isia || siel:ze oli ( tuhat 
kaksisata: vi:sikym:ente ) hugnetia || ] 


1696 EN Are there any phone messages for me this morning? 


Onko mun vastaajassa yhtaan viesteja tana aamuna? 


iP] [ onko mun vasta:jas:a yhtzein viestejz tane a:muna | | 


] 
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1697 EN Were there any phone messages for me yesterday? 


Oliko mun vastaajassa yhtaan viesteja eilen? 


iP] [ oliko mun vasta:jas:a yhtee:n viestejz e'len || ] 


1698 EN I'm hungry, but there isn't anything to eat. 


Mulla on nalka, mutta taalla ei ole mitaan syétavaa. 


[ mula on nelke | muta tele e! ole mite:n syeteve: 


II] 
1699 EN I was hungry when I got home, but there wasn't anything 
to eat. 


Mulla oli nalka kun paasin kotiin, mutta ei ollut 
mitaan syotavaa. 


IPA] [ mula oli nelke kun pe:sin koti:n | muta e! ol:ut 
mitee:n sy@teve: || ] 
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1700 EN Look! There's been an accident. 


Katso! Tuolla on ollut onnettomuus. 


iP] [ katso || tuolia on ol:ut on:etiomuis || ] 


"701 EN This road is very dangerous. There have been many 
accidents on it. 


Tama tie on tosi vaarallinen. Taalla on tapahtunut 
monia onnettomuuksia. 


[ tame tie on tosi varral:inen || tee:l:ze on tapahtunut 
monia on:etiomuksia || ] 


1702 EN There was an accident last night. 


Taalla oli onnettomuus viime yona. 


iP] [ tee::ze oli on:ettomu:s virme yone || | 
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1703 EN Do you think there will be a lot of people at the party on 
Saturday? 


Luuletko, etta juhliin tulee paljon ihmisia 
lauantaina? 


iP] [ lu:letko | et:ae juhlizn tule: paljon ihmisiz la”anta!na 
II J 


1704 EN The manager of the company is leaving, so there will be 
a new manager soon. 


Yhtion johtaja on lahd6ssa, joten pian tulee uusi 
johtaja. 


[ yhtion johtaja on lahdgs:e | joten pian tule: u:si 
johtaja || ] 


1705 EN I'm going out of town tomorrow. I'm packing my things 
today because there won't be time tomorrow. 


Ma oon lahdéss4 pois kaupungista hnomenna. Ma 
pakkaan mun tavarat tanaan, koska huomenna ei 00 
aikaa. 


IPA] [ mae on laehdgs:e po's ka“pun:ista hugmen:a || mz 
pak:a:n mun tavarat teenzn | koska huomen:a e! o: 
aka: || ] 


La0\ 
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1706 EN There will be rain tomorrow afternoon. 


Huomenna iltapdivalla sataa vetta. 


IPA] [ hugmen:a iltapze!veel:e sata: vetre || ] 


"707 EN There will be a typhoon this weekend. 


Viikonloppuna tulee taifuuni. 


[ vikonlop:una tule: ta'fu:ni || ] 


1708 EN There's already been three hurricanes this summer. 


Tana kesana on ollut jo kolme hurrikaania. 


IPA] [ taenze keszenze on olsut jo kolme hurika:nia | ] 


Ens 
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1709 EN There was a clock on the wall near the window. 


Ikkunan vieressa seinalla oli kello. 


iP] [ ikrunan vieres:z se'nel:z oli kel:o || ] 


1710 EN There were some flowers in a vase on the table. 


Poydalla vaasissa oli kukkia. 


[ poydeel:ze varsis:a oli kuk:ia || ] 


1711 EN There were some books on the shelves. 


Hyllyilla oli kirjoja. 


IPA] [ hyl:y‘l:ze oli kirjoja || ] 


Ens 
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1712 EN There was an armchair in the corner near the door. 


Oven lahella nurkassa oli nojatuoli. 


iP] [ oven lehel:z nurkas:a oli nojatuali || ] 


"713 EN There was a sofa opposite the armchair. 


Sohvaa vastapaata oli nojatuoli. 


[ sohva: vastapze:te oli nojatugli || ] 


17114 EN I opened the envelope, but it was empty. There was 
nothing in it. 


Ma avasin kirjekuoren, mutta se oli tyhja. Siella e1 
ollut mitaan. 


IPA] [ mae avasin kirjekuoren | mutia se oli tyhja || siel: 
ol:ut miteen || ] 
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1715 EN We stayed at a very nice hotel. — Really? Was there a 
swimming pool? 


Me asuttiin tosi kivassa hotellissa. - Oikeasti? Oliko 
siella uima-allas? 


iP] [ me asuttiin tosi kivas:a hotel:is:a || — o’keasti || oliko 
siel:e wma-alas || ] 


716 EN Did you buy any cherries? — No, there weren't any at 
the store. 


Ostitko yhtaan kirsikoita? - En, kaupassa ei ollut 
yhtaan. 


[ ostitko yhteen kirsiko'ta || — en | ka’pas:a e! ol:ut 
yhteern || ] 


1717 EN The wallet was empty. There wasn't any money in it. 


Lompakko oli tyhja. Siella ei ollut rahaa. 


IPA] [ lompak:o oli tyhjz || sielze e! okut raha: || ] 
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1718 EN Were there many people at the meeting? — No, very 
few. 


Oliko tapaamisessa paljon ihmisia? - Ei, tosi vahan. 


iP] [ oliko tapa:mises:a paljon ihmisiz || — e’ | tosi veehen 


[I] 


719 EN We didn't visit the museum. There wasn't enough time. 


Me ei kayty museossa. Ei ollut tarpeeksi aikaa. 


[ me e! keeyty museosia || e! ol:ut tarpe:ksi aka: || ] 


1720 EN I'm sorry I'm late. There was a lot of traffic. 


Anteeksi, ettaé ma oon myohassa. Siella oli kauhea 
ruuhka. 


iP] [ ante:ksi | ete mae on myghes:e || siel:ze oli ka”hea 
ruthka || ] 


bass 


SLogsik® 


1721 EN Twenty years ago there weren't many tourists here. Now 
there are a lot. 


Kaksikymmenta vuotta sitten taalla ei ollut paljoa 
turisteyja. Nykyaan on paljon. 


iP] [ kaksikym:ente vuotia sit:en te:l:z e! ol:ut paljoa 
turisteja || nykyzen on paljon || ] 


1722 EN There are 24 hours in a day. 


Vuorokaudessa on 24 (kaksikymmenta nelja) tuntia. 


[ vuoroka”des:a on kaksikym:ente neljz tuntia || ] 


1723 EN There was a party at work last Friday, but I didn't go. 


Toissa oli juhlat viime perjantaina, mutta ma en 
mennyt sinne. 


IPA] [ tols:ze oli juhlat vizme perjantaina | mutia mz en 
memyt sin:e || ] 
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1724 EN Where can I buy a bottle of water? — There's a 
convenience store at the end of the block. 


Mista ma voin ostaa pullon vetté? - Korttelin paassa 
on lahikauppa. 


iP] [ mistee mz vo'n osta: pul:on vete || — kortielin pees: 
on lehika”p:a || ] 


"725 EN Why are the police outside the bank? — There was a 
robbery. 


Miksi poliisit on pankin ulkopuolella? - Siella oli 
pankkiry6ést6. 


[ miksi poli:sit on pankin ulkopuolel:a || — siel:e oli 
pank:irygstg || ] 


1726 EN When we got to the theater, there was a long line outside. 


Kun me saavuttiin teatterille, ulkona oli pitka jono. 


iP] [ kun me sa:vutii:n teatieril:e | ulkona oli pitke jono || ] 


Er 
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127 EN When you arrive tomorrow, there will be somebody at 
the airport to meet you. 


Kun sa saavut huomenna, joku on sua vastassa 
lentokentalla. 


iP] [ kun se sa:vut hugmen:a | joku on sua vastas:a 
lentokenteel:z || ] 


1728 EN Ten years ago there were 500 (five hundred) children in 
the school. Now there are more than a thousand. 


Kymmenen vuotta sitten koulussa oli 500 
(viisisataa) lasta. Nykyaan siella on yli tuhat. 


[ kym:enen vugtia sitten ko™lus:a oli (vi:sisata:) lasta || 
nykyem siel:z on yli tuhat || ] 


1729 EN Last week I went back to the town where I was born. It's 
very different now. There have been a lot of changes. 


Ma menin viime viikolla kaym4an kaupungissa, 
jossa ma synnyin. Se on tosi erilainen nykyaan. 
Siella on tapahtunut paljon muutoksia. 


IPA] [ mee menin virme vi:kol:a keeymee:n ka”pun:isia | jos:a 
mz syn:y'n || se on tosi erila’nen nykyem || siel:e on 
tapahtunut paljon mu:toksia || ] 


Lars\ 
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1730 EN I think everything will be okay. I don't think there will 
be any problems. 


Musta tuntuu, etta kaikki menee hyvin. En usko, 
etta tulee mitaan ongelmia. 


pA] [ musta tuntu: | et: ka’k:i mene: hyvin || en usko | ete 
tule: miteen on:elmia || ] 


"731 EN Is it true that you're moving to Berlin? 


Onko totta, etta sa oot muuttamassa Berliiniin? 


[ onko totia | etre sze o:t mu:tiamas:a berlini:n || ] 


1732 EN We have to go now. It's very late. 


Meidan pitaa lahtea nyt. On tosi myoha. 


IP] [ megan pita: laehtez nyt || on tosi myghe || ] 
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1733 EN Is it true that Jirou can fly a helicopter? 


Onko totta, ettaé Jirou osaa lentaa helikopteria? 


iP] [ onko tot:a | etre ... osa: lentee: helikopteria || ] 


1734 EN What day is it today? Tuesday? — No, today's 
Wednesday. 


Mika paiva tanaan on? Tiistai? - Ei, nyt on 
keskiviikko. 


[ mike pa!ve tenz:n on || ti:sta’ || — e! | nyt on 
keskivitk:o || ] 


1735 EN It's 10 (ten) kilometers from downtown to the airport. 


Keskustasta on 10 (kymmenen) kilometria 
lentokentalle. 


IPA] [ keskustasta on 10 (kym:enen) kilometrize 
lentokenteel:e || ] 


Fas0\ 
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1736 EN Is it okay to call you at the office? 


Voiko sulle soittaa toimistoon? 


PA] [ vo’ko sule so't:a: to'misto:n || ] 


"737 EN Do you want to walk to the hotel? — I don't know. How 
far is it? 


Haluatko sa kavella hotellille? - Ma en tied. 
Kuinka kaukana se on? 


[ haluatko sz keevel:z hotelzil:e || — mez en tiede || 
kwnka kakana se on || ] 


1738 EN It's Kelly's birthday today. She's 27 (twenty-seven). 


Tanaan on Kellyn synttarit. Se on 27 
(kaksikymmentaseitsem4n). 


iP] [ taenze:n on ...n syntrit || se on 27 
(kaksikym:entese'tsemen) || ] 


Ess 


SLogsik® 


1739 EN I don't believe it! That's impossible. 


Ma en usko! Mahdotonta. 


ip] [ mee en usko || mahdotonta || ] 


1740 EN How far is it from here to the train station? 


Kuinka kaukana juna-asema on taalta? 


[ ku/nka ka”kana juna-asema on te:Ite || ] 


1741 EN How far is it from the hotel to the beach? 


Kuinka kaukana hotelli on rannasta? 


iP] [ kuinka ka”kana hotel:i on ran:asta || ] 
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1742 EN How far is it from Taipei to Tokyo? 


Kuinka kaukana Taipei on Tokiosta? 


ipa] [ kuwnka ka’kana ... on tokiosta || ] 


"743 EN How far is it from your house to the airport? 


Kuinka kaukana sun koti on lentokentasta? 


[ ku/nka ka”kana sun koti on lentokenteste || | 


1744 EN The weather isn't so nice today. It's cloudy. 


Tandan ei oo niin hyva saa. On pilvista. 


IPA] [ teenaein e! o: nin hyve sz: || on pilviste || | 


Fsx\ 
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1745 EN There was strong wind yesterday. 


Eilen oli kova tuuli. 


iP] [ e'len oli kova tuli || ] 


1746 EN It's hot in this room. Open a window. 


Tassa huoneessa on kuuma. Avaa ikkuna. 


[ tees:ee huone:s:a on ku:ma || ava: ikruna || J 


1747 EN It was a nice day yesterday. It was warm and sunny. 


Eilen oli kiva paiva. Lamminta ja aurinkoista. 


IPA] [ ellen oli kiva pave || leem:intee ja a’rinko’sta || ] 
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1748 EN There was a storm last night. Did you hear it? 


Viime y6na oli myrsky. Kuulitko sa sen? 


iP] [ vizme yone oli myrsky || ku:litko sz sen || ] 


1749 EN I was afraid because it was very dark. 


Mua pelotti, koska oli tosi pimedaa. 


[ mua pelot:i | koska oli tosi pimez: || ] 


1750 EN It's often cold here, but there isn't much rain. 


Taalla on usein kylm4, mutta ei sada paljoa. 


IPA] [ tae:l:ze on usein kylme | mut:a e! sada paljoa || ] 
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1751 EN It's a long way from here to the nearest gas station. 


Taalté on pitké matka lahimmiille bensa-asemalle. 


iP] [ tee:ltee on pitkee matka lehimizel:e bensa-asemale || ] 


"52 EN If you go to bed late, it's difficult to get up early in the 
morning. 


Jos sa menet myohaan nukkumaan, on vaikeaa 
herata aikaisin. 


[ jos se menet myghe:n nuk:umarn | on va'kea: herete 
a'ka'sin || ] 


1753 EN Hello, Junko. It's nice to see you again. How are you? 


Moi, Junko. Kiva nahda taas. Mita kuuluu? 


IPA] [ moi | ... || kiva nachdee ta:s || mite ku:lu: || ] 
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1754 EN It's impossible to work in this office. There's too much 
noise. 


Tass toimistossa on mahdotonta tehda toita. On 
likaa metelia. 


iP] [ tees:ze to/mistos:a on mahdotonta tehde te'te || on 
lika: meteliz || ] 


"55 EN Everybody's very nice at work. It's easy to make friends. 


Kaikki on kivoja téissa. On helppo saada kavereita. 


[ kaki on kivoja to's: || on help:o sa:da kavere'ta || ] 


1756 EN | like traveling. It's interesting to visit different places. 


Ma tykkaan matkustaa. On mielenkiintoista kayda 
erilaisissa paikoissa. 


IPA] [ mee tyk:een matkusta: || on mielenki:nto'sta keeyde 
erila’sis:a pa’ko's:a || ] 
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"57 EN Some cities are not safe. It's dangerous at night. 


Jotkut kaupungit ei oo turvallisia. Oisin on 
vaarallista. 


iP] [ jotkut ka“pum:it e’ o: turval:isia || g!sin on va:ralzista 
II] 


1758 EN She isn't tired, but he is. 


Naista ei vasyta, mutta miesta vasyttaa. 


[ na/sta e! vesyte | mutia mieste veesytie: || ] 


1759 EN She likes tea, but he doesn't. 


Nainen tykkaa teesté, mutta mies ei. 


IPA] [ nainen tyk:ae: te:stee | mut:a mies é || ] 
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1760 EN I haven't seen the movie, but my sister has. 


MA en oo nahnyt sita leffaa, mutta mun sisko on. 


iP] [ mz en o: nehnyt site lefia: | mut:a mun sisko on || ] 


"761 EN Please help me. — I'm sorry, I can't. 


Ole kiltti ja auta mua. - Ma oon pahoillani, mutta en 
Vol. 


[ ole kiltsi ja a%ta mua || — mz on paho'l:ani | muta 
en vo || | 


1762 EN Are you tired? — I was, but I'm not now. 


Vasyttaak6 sua? - Vasytti aikasemmin, mutta e1 
enaa. 


iP] [ vesytie:kg sua || — veesyt:i a/kasem:in | muta e! enze: 


II] 
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1763 EN Do you think Lucy will call tonight? — She might. 


Luuletko, etta Lucy soittaa illalla? - Se saattaa. 


pA] [ lu:letko | etre ... so'tia: ilal:a || — se sastsa: |] ] 


764 EN Are you going to study tonight? — I should, but I 
probably won't. 


Aiotko sa opiskella tana iltana? - Mun pitaisi, mutta 
en varmaan. 


[ alotko sz opiskel:a tenz iltana || — mun pite’si | 
mutia en varmarn || ] 


1765 EN My sister has seen the movie, but I haven't. 


Mun sisko on nahnyt sen leffan, mutta ma en. 


iP] [ mun sisko on nehnyt sen lefian | mut:a mz en || ] 


Faso 


SLogsik® 


1766 EN Are you and Jack working tomorrow? — I am, but Jack 
isn't. 


Ootteko sina ja Jack téissi huomenna? - Ma oon, 
mutta Jack ei. 


iP] [ o:rteko sine ja ... tg’s:e hugmen:a || — me on 
muta... e || ] 


"767 EN Are you tired? — Yes, I am. No, I'm not. 


Ootko sa vasynyt? - Oon. En. 


[ o:tko see veesynyt || — o:n || en || J 


1768 EN Will Ganesh be here tomorrow? — Yes, he will. No, he 
won't. 


Onko Ganesh taalla huomenna? - Joo, on. Ei oo. 


[PA] [ onko ... tarsi hugmen:a || — jor | on || eo: || ] 


Fors 


SLogsik* 


1769 EN Is there a bus to the airport? — Yes, there is. No, there 
isn't. 


Meneek6 lentokentalle bussia? - Joo, menee. Ei 


mene. 
iP] [ mene:kg lentokentel:e bus:ia || — jo: | mene: || 
mene || ] 


1770 EN I don't like hot weather, but Lila does. 


Ma en tykkaa kuumasta saasta, mutta Lila tykkaa. 


[ mz en tyk:ze: ku:masta sze:stee | mutia ... tyk:ee: || ] 


171 EN Martin works hard, but I don't. 


Martin tekee kovasti t6ita, mutta ma en. 


iP] [ martin teke: kovasti to'te | muta mz en || ] 


Fsx\ 
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1772 EN Do you enjoy your work? — Yes, I do. 


Nautitko sa sun ty6sta? - Joo, nautin. 


[PA] [ na*titko se sun tygstee || — jor | natin ||] 


"73 EN Did you and Nicole like the movie? — I did, but Nicole 
didn't. 


Tykkasittek6 sa ja Nicole siita leffasta? - Ma 
tykkasin, mutta Nicole e1. 


[ tyk:esitieko se ja ... si:te lefiasta || — me tyk:esin | 
muta... e || ] 


1774 EN Thad a good time. — I did, too. 


Mulla oli hauskaa. - Niin mullakin. 


IPA] [ mula oli ha”ska: || — nin mukakin || ] 


fas3\ 
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"775 EN Fatima wasn't hungry, but we were. 


Fatimalla ei ollut nalka, mutta meilla oli. 


IPA] [ ...La e! ol:ut neelkee | mut:a me’l:e oli || ] 


"776 EN I'm not married, but my brother is. 


MA en 00 naimisissa, mutta mun veli on. 


[ mz en 0: na’misis:a | mut:a mun veli on || ] 


1777 EN Fahim can't help you, but I can. 


Fahim ei voi auttaa sua, mutta ma voin. 


IPA] [ ... e! vo! ata: sua | mut:a me vo!n || ] 


Paoa\ 


SLogsik* 


1778 EN I haven't read the book, but Paul has. 


Ma en oo lukenut sita kirjaa, mutta Paul on. 


PA] [ mae en o: lukenut site kirja: | muta ... on || ] 


1779 EN Rebecca won't be here, but Antonio will. 


Rebecca ei ole silloin taalla, mutta Antonio on. 


IPA] [ ... e! ole sil:o’n tele | muta ... on || ] 


1780 EN You weren't late, but I was. 


Sa et ollut myohassa, mutta ma olin. 


IPA] [ see et olzut myghes:z | mut:a mz olin || ] 


Fas 


SLogsik” 


1781 EN My sister can play the piano, but I can't. 


Mun sisko osaa soittaa pianoa, mutta ma en. 


iP] [ mun sisko osa: so't:a: pianoa | mut:a mz en || ] 


1782 EN Anabel's working today, but I'm not. 


Anabel on téissa tanaan, mutta ma en. 


IPA] [ ... on te’size teenzesn | mutra mz en || ] 


1783 EN I was working, but my friends weren't. 


Ma olin t6issa, mutta mun kaverit ei. 


IPA] [ mee olin tols:e | mut:a mun kaverit e’ || ] 


Lase\ 
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1784 EN Richard has been to China, but I haven't. 


Richard on ollut Kiinassa, mutta ma en. 


IPA] [ ... on olut kimnas:a | mut:a mz en || ] 


"85 EN I'm ready to go, but Sonia isn't. 


Ma oon valmis lahtemaan, mutta Sonia ei. 


[ mz o:n valmis lahtemz:n | muta ... e' || ] 


1786 EN I've seen the movie, but Enzo hasn't. 


Ma oon nahnyt sen leffan, mutta Enzo ei oo. 


IPA] [ mze o:n neehnyt sen leftan | tite: Fe! oe || | 


bs 
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1787 EN I don't like hot weather, but Cecilia does. 


Ma en tykkaa kuumasta sdasta, mutta Cecilia 
tykkaa. 


ipa] [ mee en tyk:ae: ku:masta serste | muta ... tyk:z: || ] 


1788 EN Steve likes hot weather, but I don't. 


Steve tykkaa kuumasta saasta, mutta ma en. 


IPA] [ ... tyk:ze: kurmasta sze:stee | mut:a mz en || | 


1789 EN My mother wears glasses, but my father doesn't. 


Mun didilla on lasit, mutta isalla ei. 


PA] [ mun eldilize on lasit | muta iszel:e e! || ] 


Lash 


SLogsik® 


1790 EN You don't know Vanessa very well, but I do. 


Sa et tunne Vanessaa kovin hyvin, mutta ma tunnen. 


IPA] [ see et tune ...a kovin hyvin | muta me tunzen || ] 


1791 EN I didn't enjoy the party, but my friends did. 


Ma en viihtynyt juhlissa, mutta mun kaverit viihtyi. 


[ mz en vithtynyt juhlis:a | mutica mun kaverit vithty! || 
] 


1792 EN J don't watch TV much, but Erhard does. 


Ma en katso paljoa telkkaria, mutta Erhard katsoo. 


IPA] [ mze en katso paljoa telk:aria | mut:a ... katso: || ] 


Lass 


SLogsik® 


1793 EN Hannah lives in Switzerland, but her parents don't. 


Hannah asuu Sveitsissd, mutta sen vanhemmat ei. 


IPA] [ ... asu: sve'tsis:e | mut:a sen vanhenxat e! || ] 


1794 EN You had breakfast this morning, but I didn't. 


Sa soit aamiaista tana aamuna, mutta m4 en. 


[ see se't a:mia/sta teenee a:muna | mut:a me en || ] 


1795 EN J didn't go out last night, but my friends did. 


MA en mennyt ulos eilen, mutta mun kaverit meni. 


IPA] [ mee en men:yt ulos e’len | mut:a mun kaverit meni || ] 


Foo 


SLogsik® 


1796 EN I like sports, but my sister doesn't. 


Ma tykkaan urheilusta, mutta mun sisko ei. 


PA] | mae tyk:ze:n urhe'lusta | mut:a mun sisko || ] 


1797 EN I don't eat meat, but Tom does. 


Ma en sy6 lihaa, mutta Tom syé6. 


[ mz en sy@ liha: | mutia ... syg || ] 


1798 EN I'm Japanese, but my husband isn't. 


Ma oon japanilainen, mutta mun aviomies ei. 


IPA] [ mee on japanilainen | mutia mun aviomies é || ] 


Fors 


SLogsik” 


1799 EN I haven't been to Mexico, but Zoe has. 


Ma en oo kaynyt Meksikossa, mutta Zoe on. 


iP] [ mz en o: keynyt meksikos:a | mut:a ... on || ] 


1800 EN Are you tired? — I was earlier, but I'm not now. 
Vasyttaak6 sua? - Vasytti aikaisemmin, mutta e1 
enaa. 


[ vesytetkg sua || — vesyti a'ka'sem:in | muta e! 
ene: || ] 


1801 EN Fabian's happy today, but he wasn't yesterday. 


Fabian on iloinen tanaan, mutta eilen se ei ollut. 


IPA] [ ... on ilo’nen teenze:n | mut:a e’len se e’ olzut || ] 


F024 
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1802 —N The stores aren't open yet, but the museum is. 


Kaupat ei oo viela auki, mutta museo on. 


iP] [ ka”pat e! o: viele aki | mut:a museo on || ] 


1803 EN I don't have a telescope, but I know somebody who does. 


Mulla ei oo kaukoputkea, mutta ma tunnen yhden 
tyypin, jolla on. 
[ mul:a e! o: ka”koputkea | mut:a mz tun:en yhden 


ty:pin | jola on || ] 


1804 EN I would like to help you, but I'm sorry I can't. 


Ma haluaisin auttaa sua, mutta oon pahoillani, en 
vol. 


IPA] [ mze haluaisin a“t:a: sua | mut:a o:n paho'l:ani | en vo! 


II] 


F303 
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1805 EN I don't usually drive to work, but I did yesterday. 


Ma en yleensa aja tdihin, mutta eilen ajoin. 


iP] [ mz en ylemsz aja te/hin | muta e'len ajo'n || ] 


1806 EN Have you ever been to Peru? — No, but Eveline has. 
She went there on vacation last year. 


Ootko sé koskaan kaynyt Perussa? - En, mutta 
Eveline on. Se meni sinne lomalle viime vuonna. 


[ o:tko see koska:n keeynyt perus:a || — en | mutia ... 
on || se meni sin:e lomal:e vizme vugna || ] 


1807 EN Do you and Fausto watch TV a lot? — I do, but he 
doesn't. 


Katsotteko sa ja Fausto paljon telkkaria? - Ma 
katson, mutta se el. 


IPA] [ katsotieko see ja ... paljon telk:aria || — mz katson | 
mut:a se ¢! || | 


Foa\ 
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1808 EN I've been invited to Gerhard's wedding, but Evita hasn't. 


Mut on kutsuttu Gerhardin haihin, mutta Evitaa ei 
00. 


iP] [ mut on kutsutzu ...in he‘hin | muta ...a e o: || ] 


1809 EN Do you think Ingrid will pass her driving test? — Yes, 
I'm sure she will. 


Luuletko, etta Ingrid paasee lapi inssista 
(ajokokeesta)? - Joo, ma oon varma siita. 


[ lu:letko | etrae ... pae:se: leepi instistee (ajokoke:sta) || 
— jo: | mz on varma sitte || ] 
1810 EN Are you going out tonight? — I might. I don't know for 


sure. 


Ootko sé menossa ulos taéndan? - Saatan menna. Ma 
en tieda varmasti. 


iP] [ o:tko see menos:a ulos teenze:n || — sa:tan mene || 
me en tiede varmasti || ] 


Fos§ 


SLogsik” 


1811 EN Are you Brazilian? — No, I'm not. 


Ootko sa brasilialainen? - En. 


PA] [ o:tko se brasiliala’nen || — en || ] 


1812 EN Do you have a car? — No, I don't. 


Onko sulla autoa? - Ei. 


[ onko suka a”toa || —e! || ] 


1813 EN Do you feel okay? — Yes, I do. 


Voitko ihan hyvin? - Joo, voin. 


[PA] [ voitko ihan hyvin || — jo: | vo'n || J 


Foe§ 
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1814 EN Is it snowing? — No, it isn't. 


Sataako siella lunta? - Ei sada. 


ip] [ sata:ko siel:e lunta || — e! sada || ] 


1815 EN Are you hungry? — Yes, I am. 


Onko sulla nalka? - Joo, on. 


[ onko sul:a nzlke || — jo: | on || ] 


1816 EN Do you like classical music? — Yes, I do. 


Tykkaatk6 sa klassisesta musiikista? - Joo, tykkaan. 


iP] [ tyk:ze:tko@ se klas:isesta musi:kista || — jo: | tyk:ee:n || 
] 


Fors 


SLogsik” 


1817 EN Will you be in Miami tomorrow? — No, I won't. 


Ootko sai Miamissa huomenna? - En. 


iPA] [ o:tko sz ...s:a hugmen:a || — en |] ] 


1818 EN Have you ever broken your arm? — Yes, I have. 


Onko sulta koskaan murtunut kasi? - Joo, on. 


[ onko sulta koska:n murtunut keesi || — jo: | on || ] 


1819 EN Did you buy anything yesterday? — Yes, I did. 


Ostitko sé mitaan eilen? - Joo, ostin. 


IPA] [ ostitko see mite:n ellen || —jo: | ostin || ] 


Fos\ 
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1820 EN Were you asleep at 3:00 (three) am? — Yes, I was. 


Olitko sé nukkumassa kello 3:00 (kolmelta) yolla? - 
Joo, olin. 


iP] [ olitko see nuk:umasia kel:o 3 |00 (kolmelta) yol:e || 
— jor | olin |] J 


1821 EN You're late. — I am? Sorry. 


Sa oot myohassa. - Ai oon? Anteeksi. 


[ se ort myghes:ze || — a! om || ante:ksi || ] 


1822 EN I was sick last week. — You were? I didn't know that. 


Ma olin kipea viime viikon. - Ai olit? Ma en tiennyt 
sita. 


IPA] [ mee olin kipeze visme vikon || — a’ olit || mz en 
tien:yt site || ] 


F309 
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1823 EN It's raining again. — It is? I was sunny ten minutes ago. 


Sataa taas. - Ai sataa? Kymmenen minuuttia sitten 
paistoi aurinko. 


IPA] [ sata: ta:s || — a! sata: || kym:enen minu:tia sitien 
pa’sto! a“rinko || ] 


1824 EN There's a message for you. — There is? Where is it? 


Sulle on viesti. - Ai on? Missa se on? 


[ sul:e on viesti || — a! on || mis: se on || ] 


1825 EN Giovanni can't drive. — He can't? I didn't know that. 


Giovanni ei osaa ajaa. - Ai e1? Ma en tiennyt. 


IPA} [ ... ¢? gsaz aja: || — a’ e’ || ma en tien:yt || ] 


AD 


SLogsik® 


1826 EN I'm not hungry. — You're not? I am. 


Mulla ei oo nalka. - Ai ei? Mulla on. 


ipa] [ musa e! 9: naelke || — @ e! || mula on || ] 


1827 EN Emilia isn't at work today. — She isn't? Is she sick? 


Emilia ei 00 téissa tanaan. - Ai ei? Onko se kipeana? 


IPA] [ ... e! o: to’srae teenzem || — a! e! || onko se kipezne || 


1828 EN J speak four languages. — You do? Which ones? 


Ma puhun neljaa eri kielta. - Ai puhut? Mita kielia? 


IPA] [ mae puhun neljae: eri kieltee || — ai puhut || mite 
kieliz || ] 


Gus 


SLogsik® 


1829 EN Luka doesn't eat meat. — He doesn't? Does he eat fish? 


Luka ei sy6 lihaa. - Ai ei? Syék6 se kalaa? 


IPA} [ ... e! syg liha: || — @ e’ || sygke se kala: || ] 


1830 EN Nadya got married last week. — She did? Really? 
Nadya meni naimisiin viime viikolla. - Ai meni? 


Oikeasti? 


[ ... meni na/misi:n virme vitkol:a || — a! meni || 
o'keasti || ] 


1831 EN I've bought a new car. — Oh, you have? 


Ma oon ostanut uuden auton. - Ai oot vai? 


IPA] [ mze o:n ostanut u:den a“ton || — a! oxt va! || ] 


E24 


SLogsik® 


1832 EN I'm writing a book. — You are? What about? 


Ma kirjoitan kirjaa. - Ai kirjoitat? Mista se kertoo? 


PA] [ mae kirjo'tan kirja: || — a! kirjo’tat || miste se kerto: 
II J 


1833 EN I don't like Dmitry. — You don't? Why not? 


Ma en tykkaa Dmitrysta. - Ai et? Mikset? 


[ mz en tykrz: ...stae || — a’ et || mikset |] ] 


1834 EN It's a nice day, isn't it? — Yes, it's perfect. 


On kaunis paiva, eik6 olekin? - On, taydellinen. 


iP] [ on ka“nis pze've | e’ke olekin || — on | teeydel:inen || 
] 


Biss 


SLogsik® 


1835 EN Santo lives in Milan, doesn't he? — Yes, that's right. 


Santo asuu Milanossa, eiké asukin? - Joo, asuu se. 


IPA] [ ... asu: ...os:a | e/k@ asukin || — jo: | asu: se || ] 


1836 EN You closed the window, didn't you? — Yes, I think so. 
Sa suljit ikkunan, etk6 sulkenutkin? - Joo, ma luulen 
niin. 


[ see suljit ikrunan | etke sulkenutkin || — jo: | me 
lu:len nin || J 


1837 EN Those shoes are nice, aren't they? — Yes, very nice. 


Noi kengat on kivat, eik6? - On, tosi kivat. 


IPA] [ no! ken:zet on kivat | ¢’ko || — on | tosi kivat || ] 


Ess 


SLogsik” 


1838 EN Marta will be here soon, won't she? — Yes, probably. 


Marta on taalla pian, eik6? - Joo, todennakGisesti. 


IPA] [ ... on tee:l:ae pian | e’ke || — jo: | toden:ake'sesti || ] 


1839 EN That isn't your car, is it? — No, it's my mother's. 


Toi e1 oo sun auto, eihan? - Ei, se on mun aidin. 


[ to! e! o: sun ato | e!haen || —e! | se on mun a'din || ] 


1840 EN You haven't met my mother, have you? — No, I haven't. 


Sa et oo tavannut mun 4itia, ethan? - En oo. 


IPA] [ see et 0: tavanrut mun z'tie | ethan || — eno: || ] 


Fish 


SLogsik® 


1841 EN Clara doesn't go out much, does she? — No, she doesn't. 


Clara ei kay paljon ulkona, eihan? - Ei, ei se kay. 


IPA] [ ... ¢? keey paljon ulkona | e’heen || — e! | e’ se key || 


1842 EN You won't be late, will you? — No, I'm never late. 


Sa et mydhasty, ethan? - En, ma en koskaan 
myohasty. 


[ see et mygheesty | ethzen || — en | mz en koskan 
myghesty || | 


1843 EN | work in a bank. — You do? I work in a bank, too. 


Ma oon téissa pankissa. - Ai oot? Makin oon téissa 
pankissa. 


IPA] [ mee om tolsre pankis:a || — a o:t || mzekin o:n te's:ze 
pankis:a || ] 


Fics 
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1844 EN I didn't go to work yesterday. — You didn't? Were you 
sick? 


Ma en mennyt tdihin eilen. - Ai et? Olitko sa kipea? 


iP] [ mz en men:yt tehin e'len || — a! et || olitko se kipex 
I] 


1845 EN Dennis doesn't like me. — He doesn't? Why not? 


Dennis ei tykkaa musta. - Ai e1? Mikse1? 


IPA] [ ... e! tyk:ae: musta || — a e! || mikse’ || ] 


1846 EN You look tired. — I do? I feel fine. 


Sa naytat vasyneelta. - Ai naytan? Mulla on ihan 
hyva olo. 


IPA] [ see naeyteet vaesyne:ltee |] — a! naeyten || mul:a on 
ihan hyve olo || ] 


Eis 


SLogsik” 


1847 EN Lara called me last night. — She did? What did she say? 


Lara soitti mulle eilisiltana. - Ai soitti? Mita se 
sanoi? 


IPA] [ ... so'ti mule e'lisiltana || — a! so’ti || mitee se sano! 


II] 


1848 EN I've bought a new car. — You have? What kind is it? 


Ma oon ostanut uuden auton. - Ai oot? Minkalaisen? 


[ mz on ostanut u:den a“ton || — a’ o:t || minkela’sen 


II] 


1849 EN Albert doesn't eat meat. — He doesn't? Does he eat 
eggs? 


Albert ei sy6 lihaa. - Ai ei? Sy6k6 se kananmunia? 


IPA] [ ... e! syg liha: || — a! e! || sygk@ se kananmunia || ] 


Ess 


SLogsik® 


1850 EN I've lost my key. — You have? When did you have it 
last? 


Ma oon hukannut mun avaimen. - Ai oot? Milloin 
se oli sulla viimeks1? 


iP] [ mz on hukan:ut mun ava'men || — a’ o:t || mil:oln se 
oli sul:a virmeksi || ] 


1851 EN Angela can't drive. — She can't? She should learn. 


Angela ei osaa ajaa. - Ai ei? Sen pitaisi opetella. 


IPA] [ ... e! osa: aja: || — a! e! || sen pitesi opetel:a || ] 


1852 EN J was born in Italy. — You were? I didn't know that. 


Ma oon syntynyt Italiassa. - Ai oot? Ma en tiennyt. 


IPA) | mae o:n syntynyt italias:a || — a! o:t || mz en tienzyt 
II J 


Fish 
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1853 EN I didn't sleep well last night. — You didn't? Was the bed 
uncomfortable? 


Ma en nukkunut hyvin viime yoni. - Ai et? Oliko 
sun sanky epamukava? 


iP] [ mz en nuk:unut hyvin vizme ygne || — a’ et || oliko 
sun seenky epeemukava || ] 


1854 EN There's a football game on TV tonight. — There is? Are 
you going to watch it? 


Telkkarista tulee tanaan jalkapallopeli. - Ai tulee? 
Aiotko sa katsoa sen? 


[ telk:arista tule: teenze:n jalkapal:opeli || — @' tule: || 
a'otko sz katsoa sen || | 


1855 EN I'm not happy. — You're not? Why not? 


MA en oo iloinen. - Ai et? Mikset? 


IPA] [ mee en o: ilo'nen || — a! et || mikset || ] 


Fah 


SLogsik® 


1856 EN I saw Khalid last week. — You did? How is he? 


Ma nain Khalidin viime viikolla. - Ai nait? Mita 
sille kuuluu? 


PA] [ ma ne’n ...in visme vitkolia || — a! nz't || mite silse 
ku:lu: || ] 


1857 EN Shakira works in a factory. — She does? What kind of 
factory? 


Shakira on t6issa tehtaassa. - Ai on? Minkdlaisessa 
tehtaassa? 


[ ... on te’siz tehta:s:a || — a! on || minkzla/ses:a 
tehta:s:a || ] 
1858 EN JT won't be here next week. — You won't? Where will 


you be? 


Ma en oo taalla ensi viikolla. - Ai et? Missa sa oot? 


iP] [ mz en o: tel: ensi vitkol:a || — a! et || mis: sz o:t 


II] 


Fars 
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1859 EN The clock isn't working. — It isn't? It was working 
yesterday. 


Kello e1 toimi. - Ai ei toimi? Se toimi eilen. 


IPA] [ kel:o e! to'mi || — a! ¢ to/mi || se to/mi e'len || ] 


1860 EN It's a nice day, isn't it? — Yes, it's beautiful. 


On kiva paiva, e1k6? - On joo, kaunis. 


[ on kiva pe've | e'ke || — on jo: | ka™nis || ] 


1861 EN These flowers are nice, aren't they? — Yes, what kind 
are they? 


Nama kukat on kauniita, eik6? - On, mitaé kukkia ne 


on? 
IPA] [ naemz kukat on ka“ni:ta | elke || — on | mitee kuk:ia 
ne on || ] 


Fax 
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1862 EN Bernard was at the party, wasn't he? — Yes, but I didn't 
speak to him. 


Bernard oli juhlissa, eik6? - Joo, mutta ma en 
jutellut sen kanssa. 


IPA] [ ... oli juhlis:a | eke || — jo: | muta mz en jutel:ut 
sen kans:a || ] 


1863 EN You've been to Brazil, haven't you? — Yes, many times. 
Sahan oot kaynyt Brasiliassa, vai mita? - Joo, monta 


kertaa. 


[ sechzen ort keeynyt brasilias:a | va! mite || — jo: | 
monta kerta: || ] 


1864 EN You speak Chinese, don't you? — Yes, but not very well. 


Sahan puhut kiinaa, vai mita? - Joo mutta en kovin 


hyvin. 
IPA] [ seeheen puhut kina: | va’ mite || — jo: mutia en kovin 
hyvin || ] 


Fax 
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1865 EN Caroline looks tired, doesn't she? — Yes, she works 
very hard. 


Caroline nayttéa vasyneelta, vai mité? - Joo, se 
tekee paljon toita. 


PA] [ ... naeytre: veesynelte | va! mite || — jo: | se teke: 
paljon to'ta || ] 


1866 EN You'll help me, won't you? — Yes, of course I will. 


Sahan autat mua, vai mita? - Joo, totta kai autan. 


[ seeheen a”tat mua | va! mite || — jo: | totia ka’! a“tan 
II J 


1867 EN You haven't eaten yet, have you? — No, I'm not hungry. 


Sahan et oo syényt vield, vai mita? - En, mulla ei oo 
nalka. 


IPA] [ sehen et 0: sygnyt viele | vai mite || — en | mula ¢ 
o: neelkee || J 
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1868 EN You aren't tired, are you? — No, I feel fine. 


Sua ei vasyta, eihan? - Ei, ma oon ihan kunnossa. 


iP] [ sua ¢! vaesyte | heen || — e! | ma om ihan kun:gs:a 
I] 


1869 EN Igor's a very nice person, isn't he? — Yes, everybody 
likes him. 


Igor on tosi kiva, vai mita? - Joo, kaikki tykkaa 
siita. 


IPA] [ ... on tosi kiva | va! mite || — jo: | ka’k:i tyk:ee: sixte 
II 
1870 EN You can play the piano, can't you? — Yes, but I'm not 


very good. 


Sahan osaat soittaa pianoa, vai mita? - Joo, mutta 
ma en oo kovin hyva. 


IPA] [ saehzen osa:t so't:a: pianoa | va’ mite || — jo: | muta 
mz en 9: kovin hyve || ] 
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1871 EN You don't know Larisa's sister, do you? — No, I've never 
met her. 


Sahan et tunne Larisan siskoa, vai mitaé? - En, ma en 
oo koskaan tavannut sita. 


iP] [ seehzen et tune ...n siskoa | va! mite || — en | mz en 
o: koska:n tavaniut site || ] 


1872 EN Claude went to college, didn't he? — Yes, he studied 
psychology. 


Claudehan kavi yliopiston, vai mita? - Joo, se 
opiskeli psykologiaa. 


[ ...han kevi yliopiston | va! mite || — jo: | se opiskeli 
psykologia: || ] 
1873 EN The movie wasn't very good, was it? — No, it was 


terrible. 


Se leffa ei ollut kovin hyva, vai mita? - Ei, se oli 
kamala. 


iP] [ se lefia e! ol:ut kovin hyve | va! mite || — e | se oli 
kamala || ] 
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1874 EN Charlotte lives near you, doesn't she? — Yes, just a few 
blocks away. 


Charlotte asuu sun lahella, vai mita? - Joo, 
muutaman korttelin paassa. 


ipa] [ ... asu: sun lehekz | va! mite || — jo: | mu:staman 
kortielin pzeisize || ] 


1875 EN You won't tell anybody what I said, will you? — No, of 
course not. 


Sahan et kerro kellekaan, mitaé ma sanoin, vai mita? 
- En tietenkaan. 


[ seeheen et ker:o kel:ekeein | mitee me sano’n | va! mite 
|| — en tigtenkeern || ] 
1876 EN Diane works very hard. It's said that she works sixteen 


hours a day. 


Diane tekee paljon toita. Sanotaan, etta se tekee 
kuusitoistatuntista tyOpaivaa. 


IPA] [ ... teke: paljon tote || sanota:n | ett se teke: 
ku:sito'statuntista tygpe!ve: || ] 


Ear 
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1877 EN The police are looking for a missing boy. It's believed 
that he was last seen walking home. 


Poliisi etsii kadonnutta poikaa. Luultavasti poika 
nahtiin viimeksi kavelemassa kotiin. 


iP] [ poli:si etsi: kadon:ut:a po’ka: || lu:ltavasti po'ka 
neehti:n virmeksi keevelemes:z koti:n || ] 


1878 EN The strike started three weeks ago. It's expected that it'll 
end soon. 


Lakko alkoi kolme viikkoa sitten. Sen odotetaan 
loppuvan pian. 


[ lak:o alko! kolme vi:k:oa sitien || sen odotetan 
lop:uvan pian || ] 
1879 EN A friend of mine has been arrested. It's alleged that he hit 


a police officer. 


Mun kaveri on pidatetty. Sen vaitetaan ly6neen 
poliisia. 


IPA] [ mun kaveri on pideetetry || sen vee'teteen lyonen 
polisia || ] 


Fos\ 


SLogsik® 


1880 EN It's reported that two people were injured in the 
explosion. 


Kahden ihmisen kerrotaan loukkaantuneen 
rajahdyksessa. 


iP] [ kahden ihmisen ker:ota:n lo”k:a:ntune:n 
rejehdykses:z || ] 


1881 EN Let's go and see that movie. It's supposed to be good. 


Menndaan katsomaan se leffa. Sen pitaisi olla hyva. 


[ men:ze:n katsomamn se lefia || sen pite’si ol:a hyve || 
] 


1882 EN Emil is supposed to have hit a police officer, but I don't 
believe it. 


Emilin oletetaan lyGneen poliisia, mutta ma en usko 
sita. 


iP] [ ...in oletetamn lygne:n poli:sia | mut:a mz en usko 
site || ] 
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1883 EN The plan is supposed to be a secret, but everybody seems 
to know about it. 


Suunnitelman on tarkoitus olla salaisuus, mutta 
kaikki tuntuu tietavan siita. 


iP] [ suznsitelman on tarko'tus ola salaisu:s | mutia ka/k:i 
tuntu: tieteeveen si:tee || ] 


1884 EN What are you doing at work? You're supposed to be on 
vacation. 


Mita sa t6issa teet? Sun pitdisi olla lomalla. 


[ mitee sz to's:e te:t || sun pitee’si ol:a lomalsa || ] 


1885 EN Svetlana was supposed to call me last night, but she 
didn't. 


Svetlanan piti soittaa mulle eilisiltana, mutta se ei 
soittanut. 


IPA] [ ...n piti so’ta: mul:e e’lisiltana | muta se e’ so't:anut 


II] 
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1886 EN Our guests were supposed to arrive at seven thirty, but 
they were late. 


Meidan vieraiden piti saapua puoli kahdeksalta, 
mutta ne oli myohassa. 


PA] [ me’deen viera’den piti sa:pua puoli kahdeksalta | 
muta ne oli myghes:z || ] 


1887 EN I'd better hurry. I'm supposed to meet Maksim in ten 
minutes. 


Mun pitaa pitaa kiiretta. Mun pitaisi tavata Maksim 
kymmenen minuutin paasta. 


[ mun pitee: pitee: ki:xrete || mun pite!si tavata ... 
kym:enen minu:tin pz:ste || ] 
1888 EN You're not supposed to park your car here. It's private 


parking only. 


Sa et saa pysak6ida tanne. Tama on yksityinen 
parkkipaikka. 


IPA] [ see et sa: pyseekg'de teenre || teemz on yksity/nen 
park:ipak:a || ] 
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1889 EN Gerard is feeling much better after his operation, but he's 
still not supposed to do any heavy lifting. 


Gerard voi paljon paremmin leikkauksensa jalkeen, 
mutta se ei saa viela nostaa painavia esineita. 


iP] [ ... vo! paljon parem:in le’k:a”ksensa jzlke:n | mutia 
se e! sa: viele nosta: pa’navia esine'te || ] 


1890 EN This coat is dirty. You should get it cleaned. 


Tama takki on likainen. Sun pitaisi pesettaa se. 


[ teme tak:i on lika/nen || sun pite’si peseti: se || ] 


1891 EN J think you should get your hair cut really short. 


Mun mielesta sun pitaisi leikkauttaa sun hiukset tosi 
lyhyiksi. 


iP] [ mun mieleste sun pite'si le’k:a”t:a: sun hi”kset tosi 
lyhy'ksi || ] 
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1892 EN How often do you have your car serviced? 


Kuinka usein s4 viet auton huollettavaksi? 


iP] [ kwnka use'n se viet a”ton hugl:et:avaksi || ] 


1893 EN I don't like having my picture taken. 


Ma en tykkaa tulla kuvatuksi. 


[ mz en tyk:ze: tul:a kuvatuksi || ] 


1894 EN Our neighbor just got air conditioning installed in their 
house. 


Meidan naapuri asennutti juuri ilmastoinnin 
taloonsa. 


IPA] | me'dzn na:puri asen:utii ju:ri ilmasto'n:in talo:nsa || ] 
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1895 EN Casper had his license taken away for driving too fast 
again. 


Casperilta on taas otettu kortti pois ylinopeuden 
ajamisesta. 


IPA] [ ...ilta on ta:s otetu korti po's ylinope”den ajamisesta 


II] 


1896 EN Olivia got her passport stolen. 


Olivialta varastettiin passi. 


IPA] [ ...lta varastet:iin paszi || ] 


1897 EN Have you ever had your flight canceled? 


Onko sun lentoa koskaan peruttu? 


iP] [ onko sun lentoa koska:n perut:u || ] 
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1898 EN Did I tell you about Luisa? She got her purse stolen last 
week. 


Kerroinko ma sulle Luisasta? Sen laukku 
varastettiin viime viikolla. 


iP] [ ker:o/nko mz sul:e ...sta || sen la”ku varastetii:n 
virme vikolia || ] 


1899 EN Hubert was in a fight last night. He got his nose broken. 


Hubert oli tappelussa viime yond. Sen nena murtui. 


IPA] [ ... oli tap:elus:a vizme yone || sen nenz murtw || ] 


1900 EN Olivia said that she was going away for a few days and 
would call me when she got back. 


Olivia sanoi lahtevansa pois muutamaksi pdivaksi ja 
soittavansa mulle kun palaa. 


IPA] [ ... sano! laehteveensee po's mu:tamaksi pe!vaeksi ja 
so’tavansa mul:e kun pala: || ] 
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1901 EN Leonardo's coming to the party tonight. — He is? I 
thought you said he wasn't coming. 


Leonardo on tulossa juhliin tanaan. - Ai on? Ma 
luulin, etta sa sanoit, ettei se tule. 


iP] [ ... on tulos:a juhliin teenae:n || — a! on || mz luilin | 
etie se sano't | etre’ se tule || ] 


1902 EN I know lots of people. — You do? I thought you said you 
didn't know anybody. 


Ma tunnen paljon ihmisia. - Ai tunnet? Ma luulin, 
etta sa sanoit, ettet tunne ketaan. 


[ mz tun:en paljon ihmisiz || — a tun:et || mz lu:lin | 
etiee see sang’t | etret tun:e ketzemn || ] 


1903 EN Isabelle will be here next week. — She will? But didn't 
you say she wouldn't be here? 


Isabelle on taalla ensi viikolla. - Ai on? Mutta etké 
sa sanonut, etta se ei olisi taalla? 


iP] [ ... on tel: ensi vitkol:a || — a’ on || muta etko sex 
sanonut | ete se e! olisi tala || ] 
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1904 EN I'm going out tonight. — You are? But you said you 
were staying home. 


Ma oon lahdéssa ulos ténaan. - Ai oot? Mutta saéhan 
sanoit, etta jaat kotiin. 


iP] [ mz om lehdgs:e ulos teenze:n || — a! o:t || mutia 
sehen sano't | et:ze jext koti:n || ] 


1905 EN I can speak a little French. — You can? But earlier you 
said you couldn't. 


Ma puhun vahan ranskaa. - Ai puhut? Mutta 
aikasemmin sa sanoit, ettet osaa puhua sita. 


[ mz puhun vehen ranska: || — a’ puhut || muta 
a'kasem:in se sano't | etet osa: puhua site || ] 


1906 EN I haven't been to the movies in ages. — You haven't? I 
thought you said you had just gone a few days ago. 


Ma en oo kaynyt leffassa aikoihin. - Ai et? Ma 
luulin, etta s4 sanoit kayneesi juuri muutama paiva 
sitten. 


IPA] [ mee en o: keeynyt lefias:a aiko‘hin || — a’ et || me 
lu:lin | etize sze sano't keeyne:si ju:ri mu:tama pz!ve 
siten || ] 
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1907 EN Maalik said he had woken up feeling sick, so he hadn't 
gone to work. 


Maalik sanoi, etté kun se herdasi silla oli huono olo, 
joten se ei mennyt téihin. 


iP] [ ... sano! | et: kun se heresi sil:ze oli hugno olo | 
joten se e! menzyt te’hin || ] 


1908 EN Jasmine said that her new job is pretty interesting. > 
Jasmine said that her new job was pretty interesting. 


Jasmine sano, etta sen uusi ty6 on melko 
kiinnostavaa. > Jasmine sanoi, etta sen uusi ty6 oli 
melko kiinnostavaa. 


IPA] [ ... sano! | et:ae sen ursi tye on melko kim:ostava: || > 
... sano! | et sen u:si tyg oli melko kim:ostava: || ] 


1909 EN She told me that she wants to go to South America 
next year. > She told me that she wanted to go to South 
America next year. 


Se sanoi mulle, etta se haluaa menna Etela- 
Amerikkaan ensi vuonna. > Se sanoi mulle, etta se 
halusi menna Etela-Amerikkaan ensi vuonna. 


iP] [ se sano! multe | etzze se halua: men:e etelee-amerik:an 
ensi vugn:a || > se sano! mul:e | et:ze se halusi men:e 
etelae-amerik:a:n ensi vugn:a || ] 
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1910 EN The doctor told me to stay in bed for a few days. 


Laakari maarasi mulle vuodelepoa muutaman 
paivan. 


iP] [ le:keeri mee:reesi mul:e vugdelepoa mu:taman pe!ven 


II] 


1911 EN T told Lucien not to shout. 


Ma sanoin Lucienille, ette1 huuda. 


[ mz sano'n ...ile | etre’ hu:da || ] 


1912 EN Michiko asked me not to tell anybody what had 
happened. 


Michiko pyysi, etta ma en kerro kenellekaéan mita 
tapahtui. 


IPA] [ ... py:si | ete mae en ker:o kenel:ekze:n mite tapahtu! 


II] 
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1913 EN Noboru was taking a long time to get ready, so I told him 
to hurry up. 


Noborulla kesti kauan valmistautua, joten ma 
pyysin sita pitamaan kuiretta. 


iP] [ ...a kesti ka”an valmista”tua | joten mz py:sin site 
piteemezein ki:retre || ] 


1914 EN Lilianne was nervous about the situation, so I told her to 
relax and take it easy. 


Lilienne oli hermostunut tilanteesta, joten kaskin 
sita rentoutumaan ja olemaan rauhallinen. 


[ lilien:e oli hermostunut tilante:sta | joten keskin site 
rento“tuma:n ja olema:n ra”hal:inen || ] 
1915 EN The customs officer looked at me suspiciously and asked 


me to open my bag. 


Tullivirkailija katsoi mua epaluuloisesti ja pyysi 
mua avaamaan mun laukun. 


IPA] [ tul:ivirka/lija katso’ mua epeelu:lo’sesti ja py:si mua 
avarma:n mun la“kun || ] 
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1916 EN What happened to you last night? 


Mita sulle kavi viime yéna? 


iP] [ mite sul:e kevi virme yone || ] 


1917 EN How many people came to the meeting? 


Kuinka monta ihmista tapaamiseen tuli? 


[ kuw/nka monta ihmiste tapa:mise:n tuli || ] 


1918 EN Which bus goes downtown? 


Mika bussi menee keskustaan? 


IPA] [ mike bus:i mene: keskusta:n || ] 
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1919 EN Who do you want to speak to? 


Kenelle sa haluat puhua? 


iP] [ kenel:e see haluat puhua || ] 


1920 EN What was the weather like yesterday? 


Millainen saa oli eilen? 


[ mil:a'nen sz: oli e'len || ] 


1921 EN To whom do you wish to speak? 


Kenelle haluaisit puhua? 


IPA] [ kenel:e halua'sit puhua || ] 
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1922 EN Haven't we met somewhere before? 


Eik6 me olla tavattu jossain aikaisemmin? 


iP] [ e’ke me ol:a tavatu jos:ain a’ka’sem:in || ] 


1923 EN Don't you want to go to the party? — No, I don't want to 
go. 


Etko sa halua menna nihin juhliin? - En. 


[ etka see halua mene nithin juhlin || — en || ] 


1924 EN Why don't we go out for a meal tonight? 


Mentaisiink6é ulos syO6méan tanaan? 


IPA] [ mentze'si:nke ulos syomern tenze:n || | 


Fass 


SLogsik* 


1925 EN Why wasn't Nicholas at work yesterday? 


Miksei Nicholas ollut téissa eilen? 


PA] [ mikse’ ... olzut tos:e e'len || ] 


1926 EN We won't see Miriam tonight. — Why not? Isn't she 
coming? 


Me ei naéhda Miriamia tind iltana. - Miksei? Eik6 se 
tulekaan? 


[ me e’ nehdee ...ia tenz iltana || — mikse’ || e’kg se 
tuleka:n || ] 


1927 EN I'll have to borrow some money. — Why? Don't you 
have any? 


Mun pitaa lainata vahan rahaa. - Miksi? Eik6 sulla 
oo yhtaan? 


IPA] [ mun pitee: lainata veeheen raha: || — miksi || eke 
sul:a o: yhteern || ] 
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1928 EN What time is it? > Do you know what time it is? 


Mita kello on? > Tiedatk6 s4 mita kello on? 


iP] [ mite kel:o on || > tiedetko see mite kel:o on || ] 


1929 EN Who are those people? > I don't know who those people 
are. 


Keita noi ihmiset on? > Ma en tieda keita noi 
ihmiset on. 


[ keltee no! ihmiset on || > mez en tiede ke'te no! 
ihmiset on || ] 
1930 EN Where can I find Oliver? > Can you tell me where I can 


find Oliver? 


Mista ma loydan Oliverin? > Voitko sa kertoa, mista 
ma loydan Oliverin? 


IPA] [| mistae me lgyden ...in || > vo'tko sz kertoa | miste 
me lgyden ...in || ] 
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1931 EN How much will it cost? > Do you have any idea how 
much it'll cost? 


Kuinka paljon se maksaa? > Tiedatk6 sa yhtaan, 
paljonko se maksaa? 


ip] [ kwnka paljon se maksa: || > tiedetko se yhtern | 
paljonko se maksa: || ] 


1932 EN What time does the movie begin? > Do you know what 
time the movie begins? 


Mihin aikaan se leffa alkaa? > Tiedatk6 sa, mihin 
aikaan se leffa alkaa? 


[ mihin a’ka:n se lefia alka: || > tiedztke se | mihin 
a’ka:n se lefta alka: || ] 


1933 EN What do you mean? > Please explain what you mean. 


Mita sa tarkoitat? > Selittaisitk6, mita sa tarkoitat. 


IPA] [ mitee se tarko'tat || > selitize’sitke | mite sz tarko'tat 
II J 
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1934 EN Why did she leave early? > I wonder why she left early. 


Miksi se lahti aikaisin? > Miksikéhan se lahti 
aikaisin. 


IPA] [ miksi se lehti a’ka'sin || > miksikohen se lehti 
a/ka’sin || ] 


1935 EN How far is it to the airport? > Can you tell me how far it 
is to the airport? 


Kuinka pitka matka lentokentalle on? > Osaatko 
sanoa, kuinka pitké matka lentokentalle on? 


[ ku/nka pitke matka lentokentel:e on || > osa:tko 
sanoa | ku/nka pitke matka lentokentel:e on || ] 


1936 EN How much does it cost to park here? > Could you tell 
me how much it costs to park here? 


Kuinka paljon maksaa pysak6ida tahan? > Voisitko 
kertoa mulle, kuinka paljon maksaa pysakoida 
tahan? 

IPA] [ ku'nka paljon maksa: pyseke'de tehzen || > vo'sitko 
kertoa mule | ku’nka paljon maksa: pyseke'de tehen 
II] 
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1937 EN She asked if I was willing to travel. 


Se kysyi haluanko ma matkustaa. 


ipa] [ se kysy! haluanko me matkusta: || ] 


1938 EN She wanted to know what I did in my spare time. 
Se halusi tietaa mita ma teen mun vapaa-ajalla. 


[ se halusi tietee: mite: mee ten mun vapa:-ajal:a || ] 


1939 EN She asked how long I had been working at my present 
job. 


Se kysyi kuinka kauan m4 oon ollut mun nykyisessa 
ty6paikassa. 


IPA] [ se kysy! kuinka ka”an me o:n ol:ut mun nyky‘ses:a 
tygpa'kas:a || ] 
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1940 EN She asked why I had applied for the job. 


Se kysyi miksi ma hain sitaé ty6paikkaa. 


iP] [ se kysy! miksi mee hain site tyopa'k:a: || ] 


1941 EN She wanted to know if I could speak another language. 


Se kysyi osaanko puhua toista kielta. 


[ se kysy! osanko puhua to’sta kieltz || ] 


1942 EN She asked if I had a driver's license. 


Se kysyi onko mulla ajokorttia. 


IPA] [ se kysy’ onko muka ajokort:ia || ] 
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1943 EN Natalie doesn't have a car, and neither does Oliver. 


Nataliella ei oo autoa, eika my6skaan Oliverilla. 


IPA [ ...l:a e! o: a%toa | e’kee mygskeern ...il:a || ] 


1944 EN Is it going to rain? — I hope not. 


Tuleeko siella satamaan? - Toivottavasti e1. 


[ tule:ko siel:ze satama:n || — to'vot:avasti e! || ] 


1945 EN Do you think Remy will get the job? — I guess so. 


Luuletko sa, etta Remy saa sen ty6n? - Varmaan joo. 


iP] [ lu:letko sze | ete ... sa: sen tygn || — varmarn jo: || ] 
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1946 EN Is Pauline married? — I don't think she is. 


Onko Pauline naimisissa? - Ei mun mielesta. 


iP] [ onko ... na/misis:a || — ¢ mun mieleste |] ] 


1947 EN Do you think you'll get a raise soon? — I hope so. 


Luuletko, etta saat ylennyksen pian? - Toivottavasti. 


[ lu:letko | et:ae sa:t ylen:yksen pian || — to'vot:avasti || 
] 


1948 EN Do you have a room for tonight? — I'm afraid not. 


Onko sulla huonetta taksi illaksi? - Pahoin pelkaan, 
ettel. 


IPA] [| onko sul:a huonet:a teksi il:aksi || — paho’n pelkze:n 
| etre’ ||] 


Esis 


SLogsik® 


1949 EN Do you have to leave already? — I'm afraid so. 


Pitdéak6 sun lahted jo? - Ikava kyla. 


iP] [ pite:ko sun lehtez jo || — ikeevee kylie || ] 


1950 EN Do you think John will be at the party? — I hope not. 


Luuletko, etta John on siella juhlissa? - Toivottavasti 
el. 


[ lu:letko | et:ze john on siel:z juhlis:a || — to'vot:avasti 
e ||] 


1951 EN Is the concert at seven thirty? — I think so. 


Onko se konsertti puoli kahdeksalta? - Luulen niin. 


IPA] [ onko se konsertii puoli kahdeksalta || — lu:len ni: || 
] 
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1952 EN Is Hitomi working tomorrow? — I suppose so. 


Onko Hitomi téissé huomenna? - Kai se on. 


PA] [ onko ... to's hugmen:a || — ka! se on || ] 


1953 EN You notice the sky is blue and the sun is shining. You 
say, "It's a beautiful day isn't it?" 


is) Sa huomaat, etta taivas on sininen ja aurinko 
J 
paistaa. Sa sanot, "Onpa kaunis paiva, vai mita?" 


[ see huomatt | et:z ta’vas on sininen ja a“rinko pa'sta: 
|| sez sanot | " onpa ka“nis pe!ve | va! mite ||" ] 
1954 EN You notice the restaurant prices are very high. You say, 


"It's pretty expensive, isn't it?" 


Sa huomaat, etta ravintolan hinnat on korkeita. Sa 
sanot, "Aika kallista, vai mita?" 


IPA) [ see huomatt | et:ze ravintolan hin:at on korke'ta || se 
sanot | " aka kal:ista | va! mite ||" ] 
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1955 EN You really enjoyed your training course. You say, "The 
course was great, wasn't it?" 


S4 pidit tosi paljon sun kurssista. Sa sanot, "Kurssi 
oli mahtava, vai mita?" 


PA] [ see pidit tosi paljon sun kurs:ista || see sanot | " kurs:i 
oli mahtava | va! mite ||" ] 


1956 EN You notice your friend's hair is much shorter than last 
time. You say, "You had your hair cut, didn't you?" 


Sa huomaat, etta sun kaverin hiukset on paljon 
lyhyemmait kuin viimeksi. Sa sanot, "Sa oot 
leikkauttanut sun hiukset, vai mita?" 


[ see huomatt | et:ze sun kaverin hi”kset on paljon 
lyhyem:et kwin vi:meksi || see sanot | " se o:t 
lek:a“t:anut sun hi*kset | va! mite ||" ] 


1957 EN You notice the woman singing has a nice voice. You say, 
"She has a good voice, doesn't she?" 


S4 huomaat, etté naisella, joka laulaa, on kiva dani. 
Sa sanot, "Hanella on hyva 4ani, vai mita?" 


IPA] [ see huomatt | et:z na'sel:a | joka la”la: | on kiva e:ni 
|| see sanot | " heenel:ze on hyve z:ni | vad mite ||" ] 
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1958 EN You're trying on a new jacket and don't like it. You say, 
"This doesn't look very good on me, does it?" 


Sa sovitat uutta takkia, etka pida siita. Sa sanot, 
"Tama ei nayta kovin hyvalta mun paalla, vai mita?" 


IPA] [ see sovitat ustia tak:ia | etke pidze siste || sae sanot | " 
teme e! neyte kovin hyveelte mun pel: | va! mite || 


"| 


1959 EN The cashier is putting your groceries in a plastic bag. 
You say, "Excuse me, don't you have any paper bags?" 


Myyja laittaa ostoksiasi muovipussiin. Sa sanot, 
"Anteeksi, olisiko teilla paperipusseja?" 


[ my:jz la’ta: ostoksiasi mugvipus:in || sae sanot | " 
ante:ksi | olisiko te'l:e paperipus:eja ||" ] 
1960 EN You're looking for your keys. Maybe Ichirou has seen 


them. You ask, "You haven't seen my keys, have you?" 


Sa etsit avaimiasi. Ehka Ichirou on nahnyt ne. Sa 
kysyt, "Et sa ois nahnyt mun avaimia?" 


IPA] [ see etsit ava'miasi || ehkze ... on neehnyt ne || sz 
kysyt | " et sa o/s nehnyt mun ava'mia ||" ] 
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1961 EN Serge has a car and you need a ride to the station. You 
ask, "Could you give me a ride to the station?" 


Sergella on auto ja sa tarvitset kyydin asemalle. Sa 
kysyt, "Voisinko ma saada sulta kyydin asemalle?" 


iP] [ ...hae on ato ja se tarvitset ky:din asemalie || sz 
kysyt | " volsinko mz sa:da sulta ky:din asemale || " 


] 


1962 EN Would you mind closing the door? 


Voisitko sulkea oven? 


[ vo'sitko sulkea gven || ] 


1963 EN Would you mind turning off the lights? 


Voisitko sammuttaa valot? 


IPA] [ volsitko samzut:a: valot |] 
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1964 EN Renee suggested going to the movies. 


Renee ehdotti leffaan menemista. 


IPA] [ ... ehdot:i leftain menemiste || ] 


1965 EN Suddenly everybody stopped talking. There was silence. 


Yhtakkia kaikki lopetti puhumisen. Oli hiljaisuus. 


[ yhteek:ize ka/k:i lopeti puhumisen || oli hilja’su:s || ] 


1966 EN J'll do the shopping when I've finished cleaning the 
apartment. 


Ma meen ostoksille, kun saan talon siivottua. 


IPA] | mae me:n ostoksil:e | kun san talon si:votzua || ] 
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1967 EN He tried to avoid answering my question. 


Se yritti kiertéa mun kysymyksen. 


ipa] [ se yritsi kiertee: mun kysymyksen || ] 


1968 EN Have you ever considered going to live in another 
country? — Sure, but I don't know how much it would 
cost. 


Ootko sé koskaan harkinnut muuttoa johonkin 
toiseen maahan asumaan? - Toki, mutta ma en tieda 
paljonko se tulisi maksamaan. 

[ o:tko se koska:n harkin:ut mu:tioa johonkin to’se:n 
ma:han asuma:n || — toki | mut:a mz en tiedz 
paljonko se tulisi maksamain || } 


1969 EN When I'm on vacation, I enjoy not having to get up early. 


Kun m4 oon lomalla, ma nautin siita, ettei tarvitse 
nousta aikaisin. 


IPA] [ kun mz on lomal:a | mee na“tin si:te | et:e! tarvitse 
no’sta aka’sin || ] 
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1970 EN Rashmi has given up trying to lose weight. 


Rashmi on luovuttanut laihduttamisensa suhteen. 


IPA] [ ... on lugvut:anut la/hdut:amisensa suhte:n || ] 


1971 EN Niraj doesn't want to retire. He wants to go on working. 
Niraj ei halua mennéa elakkeelle. Se haluaa jatkaa 
toissa. 


IPA] [ ... e! halua mem elak:e:l:e || se halua: jatka: to's: 


II] 


1972 EN You keep interrupting when I'm talking. 


Sa vaan jatkat mun keskeyttémista kun ma puhun. 


IPA) [ see van jatkat mun keskeyt:zemistee kun mz puhun || 


] 
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1973 EN I can't imagine Theo riding a motorcycle. 


Ma en voi kuvitella Theoa ajamassa moottoripy6raa. 


iP] [ mz en vo! kuvitel:a ...a ajamas:a mo:toripyere: || ] 


1974 EN I don't mind being kept waiting. 


Mua ei haittaa, etta mua odotutetaan. 


[ mua e! ha't:a: | et: mua odotuteta:n || ] 


1975 EN They admitted to having stolen the money. 


Ne my6nsi varastaneensa rahat. 


IPA] [ ne mygnsi varastane:nsa rahat || ] 
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1976 EN I now regret saying what I said. 


Nyt mua kaduttaa, etta sanoin mita sanoin. 


ipa] [ nyt mua kadut:a: | etx sano/n mite sano'n || ] 


1977 EN She denied that she had stolen the money. 


Se kielsi varastaneensa rahat. 


[ se kielsi varastane:nsa rahat || ] 


1978 EN Sabine suggested that we go to the movies. 


Sabine ehdotti, ettaé me mentaisiin leffaan. 


IPA] [ ... ehdot:i | et:zae me mente’si:n lefia:n || ] 
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1979 EN Should we postpone leaving today until tomorrow? — 
No, we should try leaving as soon as possible. 


Pitdisik6 meidan lykata lahtéa tasté paivasta 
huomiseen? - Ei, meidan pitaisi yrittaa lahtea niin 
pian kuin mahdollista. 


IPA] [ pitesiko medeen lykete lehtow teste pa'veste 
hugmise:n || — e! | me’dzen pite’si yritize: lehteze nin 
pian ku'n mahdokista || ] 


1980 EN My car isn't very reliable. It keeps breaking down. 


Mun auto ei 00 kovin luotettava. Se hajoilee vahan 
valia. 


[ mun a™to e! o: kovin lugtet:ava || se hajo'’le: vahen 
veliz || ] 


1981 EN It was very funny. I couldn't stop laughing. 


Se oli tosi hauskaa. M4 en voinut lopettaa 
nauramista. 


iP] [ se oli tosi haYska: || mz en vo/nut lopet:a: na”ramista 


II] 
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1982 EN It was late, so we decided to take a taxi home. 


Oli myoha, joten me paatettiin ottaa taksi kotiin. 


iP] [ oli myghz | joten me pzitetin ota: taksi koti:n || ] 


1983 EN Vincent was in a difficult situation, so I agreed to help 
him. 


Vincent oli hankalassa tilanteessa, joten ma suostuin 
auttamaan sita. 


[ ... oli hankalas:a tilante:s:a | joten mz suostu’n 
a“tiamain site || ] 


1984 EN How old were you when you learned to drive? 


Kuinka vanhana sa opit ajamaan? 


iP] [ kwnka vanhana sz opit ajama:zn || ] 
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1985 EN Valerie failed to make a good impression at the job 
interview. 


Valerie ei onnistunut tekemaan vaikutusta 
tydhaastattelussa. 


IPA] [ ... e&' ontistunut tekemze:n va/kutusta tygha:stat:elus:a 


II] 


1986 EN We decided not to go out because of the weather. 


Me paatettiin olla menematta ulos saan takia. 


[ me pe:tettiin ol:a menemetiz ulos san takia || ] 


1987 EN I promised not to be late. 


Ma lupasin, etten olisi mydhassa. 


IPA] [ mee lupasin | eten olisi myghes:e || ] 
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1988 EN Are you thinking of buying a car? — Yeah, but I still 
haven't made up my mind. 


Harkitsetko s4 auton ostamista? - Joo, mutta ma en 
oo viela paattanyt. 


iP] [ harkitsetko se a”ton ostamista || — jo: | mut:a me 
en o: viele peitizenyt || ] 


1989 EN They seem to have plenty of money. 


Nulla nayttaisi olevan paljon rahaa. 


IPA] [ ni:l:ae naeyt:ze/si olevan paljon raha: || ] 
ul 


1990 EN J like Victoria but I think she tends to talk too much. 


Ma pidan Victoriasta, mutta mun mielesta silla on 
tapana puhua liikaa. 


IPA] [ mee piden ...sta | mut:a mun mieleste sil:ze on 
tapana puhua li:ka: || ] 
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1991 EN Nikolai pretended not to see me when he passed me on 
the street. 


Nikolai teeskenteli, ettei se nahnyt mua, kun se 
kaveli mun ohitse kadulla. 


iP] [ ... te:skenteli | etre’ se naehnyt mua | kun se keveli 
mun ohitse kadul:a || ] 


1992 EN I pretended to be reading the newspaper. 


Ma teeskentelin lukevani sanomalehtea. 


[ mz te:skentelin lukevani sanomalehtez || ] 


1993 EN You seem to have lost weight. 


Sa naytat laihtuneen. 


IPA] [ sae neeyteet lahtune:n || ] 
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1994 EN Yannick seems to be enjoying his new job. 


Yannick nayttaisi viihtyvan uudessa tyéssdan. 


IPA] [ ... neeytize’si vishtyveen u:des:a tygs:zern || ] 


1995 EN I wouldn't dare tell him. 


Ma en uskaltaisi kertoa sille. 


[ mz en uskalta’si kertoa sil:e || ] 


1996 EN Can somebody show me how to change the cartridge in 
this printer? — Sure, I will. 


Voisiko joku nayttaéa mulle, miten taman tulostimen 
muste vaihdetaan? - Joo, ma voin. 


IPA] [ volsiko joku naeytiz: mul:e | miten taemeen tulostimen 
muste va'hdeta:n || — jo: | me vo'n || ] 


Fors 


SLocsik” 


1997 EN Yvonne tends to forget things. 


Yvonnella on tapana unohdella asioita. 


IPA] [ ...a on tapana unohdel:a asio'ta || ] 


1998 EN They claim to have solved the problem. 


Ne vaittaa ratkaisseensa ongelman. 


[ ne ve'tize: ratka's:emsa on:elman || ] 


1999 EN Would you know what to do if there was a fire in the 
building? — Not really. 


Tietaisitk6 sa, mité tehda, jos tassa rakennuksessa 
syttyisi tulipalo? - En oikeastaan. 


iP] [ tiete'sitke see | mite tehdz | jos tes: raken:ukses:a 
syt:y'si tulipalo || — en o’keasta:n || ] 
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2000 EN I was really astonished. I didn't know what to say. 


Ma olin todella ihmeissani. Ma en tiennyt mita 
sanoa. 


iP] [ mz olin todel:a ihme’s:eni || mz en tien:yt mite 
sanoa || ] 
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